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Nota: Sulle batterie ricaricabili contenenti sostanze  
tossiche sono riportati i seguenti simboli: Pb = batteria 
contenente piombo, Cd = batteria contenente cadmio, 
Hg = batteria contenente mercurio.
A tutela dell'ambiente, al termine del suo ciclo di vita l'apparecchio 
non deve essere smaltito nei rifiuti domestici. Lo 
smaltimento va effettuato negli appositi centri di raccolta. 
Smaltire l'apparecchio secondo la direttiva europea sui 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). 
Per eventuali chiarimenti rivolgersi alle autorità comunali 
competenti per lo smaltimento.
10.	Problemi e soluzioni
L'apparecchio non si accende quando si preme il pulsante ON/
OFF . Cosa fare? 
(1)	Accertarsi che la batteria ricaricabile sia carica.
(2)	Contattare il Servizio clienti.
Gli elettrodi si staccano dal corpo. Cosa fare?
(1)	Pulire la superficie appiccicosa degli elettrodi con un panno umi-

do e privo di pelucchi. Se gli elettrodi continuano a non aderire, è 
necessario sostituirli.

(2)	Prima di ogni applicazione pulire la pelle e rinunciare a balsami 
per la pelle e oli curativi. Una rasatura può aumentare la tenuta 
degli elettrodi.

Non viene eseguita nessuna stimolazione percettibile. Cosa 
fare?
(1)	Interrompere il programma premendo il pulsante OK . Verifica-

re che i cavi di collegamento siano collegati correttamente agli 
elettrodi. Assicurarsi che gli elettrodi siano saldamente a contatto 
con l'area da trattare. Quando si utilizzano i manicotti per braccia 
e gambe, assicurarsi che siano stati inumiditi con acqua.

(2)	Accertarsi che la spina del cavo di alimentazione sia inserita sal-
damente nell'apparecchio.

(3)	Controllare il posizionamento degli elettrodi e assicurarsi che gli 
elettrodi adesivi non si sovrappongano.

(4)	Aumentare progressivamente l'intensità dell'impulso.

Appare il simbolo della batteria. Cosa fare?
Caricare la batteria ricaricabile.
Si percepisce una sensazione sgradevole sugli elettrodi. Cosa 
fare?
(1)	Gli elettrodi non sono posizionati correttamente. Verificarne la 

posizione ed eventualmente riposizionarli.
(2)	Gli elettrodi sono usurati. Essi possono causare irritazioni cuta-

nee a causa della mancanza di una distribuzione uniforme della 
corrente su tutta la superficie. È necessario quindi sostituirli.

La pelle si arrossa nell'area di trattamento. Cosa fare?
Interrompere immediatamente il trattamento e attendere finché lo sta-
to della pelle non si sia normalizzato. Un arrossamento della pelle che 
scompare rapidamente sotto l'elettrodo non è pericoloso e si spiega 
con l'aumento dell'irrorazione sanguigna locale dovuto alla stimola-
zione. 
Se però l'irritazione cutanea persiste e provoca prurito e infiamma-
zioni, consultare il proprio medico prima di continuare il trattamento. 
La causa potrebbe essere un'allergia alla superficie adesiva degli 
elettrodi.

11.	Pezzi di ricambio e parti soggette a usura
I seguenti pezzi di ricambio possono essere acquistati direttamente 
presso il Servizio clienti:

Denominazione Cod. articolo o cod. ordine

8 �elettrodi adesivi  
(45 x 45 mm)

Art. 661.02

2 manicotti  
Dimensione XS (22-35 cm)

Art. 662.03

2 manicotti  
Dimensione S (28-45 cm)

Art. 662.04

2 manicotti  
Dimensione M (36-54 cm)

Art. 662.07
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2 manicotti  
Dimensione L (50-70 cm)

Art. 662.08

12.	Dati tecnici
Tipo EM 95
Forma d'onda di uscita impulsi rettangolari bifasici
Durata dell'impulso 100 – 350 µs ±10%
Frequenza dell'impulso 4 – 100 Hz ±10%
Tensione di uscita max. 120 V pp ±10% (su 500 Ohm)
Corrente di uscita max. 240 mA pp ±10% (su 500 Ohm)
Alimentazione Batteria ricaricabile ai polimeri di litio, 

1170 mAh
Tempo di applicazione 5 - 20 minuti
Intensità regolabile da 0 a 100
Condizioni di 
funzionamento

10 °C – 40 °C (50 °F – 104 °F) con umidità 
relativa massima di 30 – 85%

Condizioni di 
conservazione e 
trasporto

-10°C – 50 °C (14 °F – 122 °F) con umidità 
relativa di 0 – 85%

Dimensioni circa 136 x 89 x 26 mm 
(senza clip per cintura)

Peso 200 g (con clip per cintura)
Pressione atmosferica 
massima consentita

700-1060 hPa

Trasmissione dei dati Banda di frequenza 2400 ~ 2483.5 MHz
Potenza di trasmissione max. -0,32 dBM

L'apparecchio utilizza la tecnologia 
Bluetooth® low energy
Compatibile con smartphone/tablet 
Bluetooth® 4.0
Elenco degli smartphone/tablet 
supportati

Nota: In caso di utilizzo dell'apparecchio al di fuori di quanto speci-
ficato nelle presenti istruzioni non è possibile garantire un funziona-
mento corretto.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche al fine del mi-
glioramento e del continuo sviluppo del prodotto.

13.	�Avvertenze sulla compatibilità elettromagnetica

 AVVERTENZA! 
•	L'apparecchio è idoneo per l'utilizzo in qualsiasi ambiente riporta-

to nelle presenti istruzioni per l'uso, incluso l'ambiente domestico.
•	 In determinate circostanze, in presenza di disturbi elettromagnetici, 

l'apparecchio può essere utilizzato solo limitatamente. Ne posso-
no conseguire ad es. messaggi di errore o un guasto del display/
apparecchio.

•	Evitare di utilizzare il presente apparecchio nelle immediate vicinanze 
di altri apparecchi o con apparecchi in posizione impilata, poiché ciò 
potrebbe determinare un funzionamento non corretto. Qualora fosse 
comunque necessario un utilizzo nel modo prescritto, è opportuno 
tenere sotto controllo questo apparecchio e gli altri apparecchi in 
modo da assicurarsi che funzionino correttamente.

•	L'utilizzo di altri accessori diversi da quelli stabiliti dal produttore 
dell'apparecchio o in dotazione con l'apparecchio può comportare 
la comparsa di significative emissioni elettromagnetiche di disturbo 
o ridurre la resistenza dell'apparecchio alle interferenze elettroma-
gnetiche e determinare un funzionamento non corretto dello stesso.
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•	Tenere gli apparecchi di comunicazione RF portatili (comprese le 
periferiche come cavi di antenne o antenne esterne) ad almeno 30 
cm di distanza da tutti i componenti dell'apparecchio, inclusi tutti i 
cavi in dotazione. La mancata osservanza può ridurre le prestazioni 
dell'apparecchio.

•	La mancata osservanza può ridurre le prestazioni dell'apparecchio.

14.	Garanzia/Assistenza
Per rivendicazioni nell‘ambito della garanzia, rivolgersi al rivenditore 
locale o alla sede locale (vedere l‘elenco „Service international“).
Allegare al reso dell‘apparecchio una copia della prova d‘acquisto e 
una breve descrizione del difetto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1. �La garanzia dei prodotti BEURER dura 3 anni oppure, se più 

lunga, fa fede la durata di garanzia valida dalla data di acquisto di 
ciascun paese.  
In caso di rivendicazioni, la data di acquisto deve essere dimo-
strata tramite una prova d‘acquisto o una fattura.

2. �La durata della garanzia non viene prolungata da riparazioni 
(dell‘intero apparecchio o di parti di esso).  

3. La garanzia non ha validità per i danni derivanti da
	 a. �Uso improprio, ad es. mancata osservanza delle istruzioni per 

l‘uso.
	 b. �Riparazioni o modifiche effettuate dal cliente o da persone 

non autorizzate.
	 c. �Trasporto dal produttore al cliente o durante il trasporto al 

centro di assistenza.
	 d. �La garanzia non è valida per gli accessori soggetti a comune 

usura (manicotto, batterie, ecc.).
4. �La responsabilità per danni diretti o indiretti causati dall‘apparec-

chio è esclusa se viene riconosciuta una rivendicazione   della 
garanzia per il danno dell‘apparecchio.
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	            Lütfen bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun, ileride 
gerekebileceği için saklayın, diğer kullanıcıların 
erişebilmesini sağlayın ve içindeki yönergelere uyun. 

Bu kullanım kılavuzunun ilk sayfasındaki Video Tutorial QR ko-
dunu akıllı telefonunuzla tarayıp videoyu izleyerek kas stimüla-
syon cihazını daha kolay bir şekilde kullanabilirsiniz.

İşaretlerin açıklaması

UYARI
Yaralanma tehlikelerine veya sağlığınızla ilgili tehlike-
lere yönelik uyarı

DİKKAT
Cihazda/aksesuarlarda oluşabilecek hasarlara yönelik 
güvenlik uyarısı

Not
Önemli bilgilere yönelik not

Kullanım kılavuzu dikkate alınmalıdır

Uygulama parçası tip BF

IP 22
12,5 mm'den büyük çaplı katı maddelerin içeri girme-
sine karşı koruma.
15° eğimle damlayan suya karşı koruma.

Elektrikli ve elektronik atık cihazlarla ilgili AB direkti-
fine (WEEE - Waste Electrical and Electronic Equip-
ment) uygun şekilde bertaraf edilmelidir
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Bu CE işareti bu ürünün, üreticisinden istenen Avrupa 
Birliği şartlarına uygun olduğunu belgelendirir.

Üretici

Cihaz tarafından, ortalama olarak 5 saniye aralıklarla 
10mA üzerinde efektif çıkış değerleri üretilebilir

Rusya ve Bağımsız Devletler Topluluğu ülkelerine 
ihraç edilecek ürünler için sertifika işareti.

21

PAP

Ambalaj çevreye zarar vermeyecek şekilde bertaraf 
edilmelidir

Teslimat kapsamı ve aksesuarlar
Seti kontrol ederek karton ambalajın dıştan hasar görmemiş ve 
içeriğin eksiksiz olduğundan emin olun. Cihazı kullanmadan önce, 
cihazda ve aksesuarlarında görünür hasarlar olmadığından ve tüm 
ambalaj malzemelerinin çıkarıldığından emin olun. Şüpheli durumlar-
da kullanmayın ve satıcınıza veya belirtilen müşteri hizmetleri adre-
sine başvurun.

A B C

D
2 x S

2 x M

F

E

G

A 1 x kas stimülasyon cihazı
B 1 x kemer klipsi
C 4 x bağlantı kablosu
D 8 x yapışan elektrot (45 x 45 mm)
E 1 x elektrik adaptörü
F 2 x kol manşeti ve 2 x bacak manşeti
G 1 x USB şarj kablosu
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1.	 Ürün özellikleri
Yenilikçi Beurer EM 95 EMS homeSTUDIO kas stimülasyon cihazı, 
evde kullanıma uygun son derece yüksek kaliteli bir EMS cihazıdır 
ve ücretsiz “beurer EMS HomeStudio” uygulaması ile birlikte kulla-
nıldığında profesyonel bir EMS egzersizinin yapılmasına olanak sağ-
lar. “Zindelik ve Güç” ve “Gevşeme ve Sağlık” bölümlerinden birini 
seçebilirsiniz. Zorluk derecesinin isteğe göre ayarlanabilmesi için, 
önceden tanımlanmış olan egzersizlerin yer aldığı toplam 20 egzersiz 
programı mevcuttur. Ayrıca uygulamadaki 50 egzersizi kullanarak 
kendi egzersiz programınızı oluşturmanız da mümkündür.
Egzersiz seansını başlatmak için uygulamada önce bir Virtual Coa-
ch, ardından istediğiniz egzersizi seçebilirsiniz. Devamında size 3,5" 
renkli TFT ekranda ve uygulamada manşetleri ve elektrotları nasıl 
doğru yerleştireceğiniz gösterilecektir. Tüm egzersizler size Virtual 
Coach tarafından video ile gösterilecektir.
Egzersiz seansının devamında, egzersizin ilerleyişi hakkında uygula-
mada size ayrıntılı bir genel bakış sunulacaktır. Gösterdiğiniz perfor-
mansı grafiklerden inceleyebilirsiniz. Ayrıca egzersiz sıklığı bir takvim 
fonksiyonu ile izlenir.
Elektrikli kas stimülasyonu (EMS) tüm dünyada yaygın olan ve ge-
nel kabul görmüş bir yöntemdir ve yıllardır spor ve tıbbi rehabilitas-
yon alanlarında uygulanmaktadır. EMS spor ve fitness alanlarında, 
kas gruplarının performansını artırmak ve vücut oranlarını istenen 
estetik sonuçlara uygun hale getirmek için geleneksel kas çalışmala-
rını tamamlayıcı olarak kullanılmaktadır. EMS iki yönde uygulanır. Bir 
yandan kasların isabetli olarak güçlendirilmesi sağlanır (aktive edici 
uygulama) ve diğer yandan da rahatlatıcı, dinlendirici etki (gevşetici 
uygulama) elde edilebilir.

Aktive edici uygulama olarak şunlar sayılabilir:
•	 Kondisyonun artırılması için kas egzersizi ve/veya
•	 Vücut oranlarında istenen değişikliklerin elde edilebilmesi için be-

lirli kasların veya kas gruplarının kuvvetlendirilmesini destekleyen 
kas egzersizi. 

Gevşetici uygulama olarak şunlar sayılabilir:
•	 Kas tutulmalarının çözülmesi için kas gevşetme
•	 Kaslardaki yorgunluk belirtilerinin iyileştirilmesi
•	 Aşırı kas çalışmasından sonra (örn. bir maratondan sonra) kas re-

jenerasyonunun hızlandırılması.
EM 95 kas stimülasyon cihazı, ayrı ayarlanabilir dört kanalı sayesin-
de vücutta uygulama yapılacak dört bölge için stimülasyon yoğunlu-
ğunu farklı ayarlayabilme avantajı sunar.

2.	 Önemli bilgiler

 UYARI! 
Sağlığa zararlı olmasını önlemek için aşağıda belirtilen 
durumlarda EM 95 cihazının kullanılması tavsiye edilmez:
•	 Elektrikli implantlar takılıysa (örn. kalp pili gibi)
•	 Metal implantlar mevcutsa
•	 Ensülin pompası kullanıcılarında
•	 Yüksek ateşte (örn. > 39 °C)
•	 Bilinen veya akut kalp ritmi bozuklukları ve kalpte diğer uyarılma 

oluşumu ve ileti bozukluklarında
•	 Nöbetli hastalıklar (örn. epilepsi)
•	 Hamilelik sırasında
•	 Mevcut kanser hastalıklarında
•	 Daha kuvvetli kas kontraksiyonlarının iyileşme sürecine zarar 

verebileceği ameliyatlardan sonra
•	 Kalbin yakınında kullanılmamalıdır. Stimülasyon 

elektrotları, (kaburga ve göğüs kemiğinden oluşan) 
ön göğüs kafesinin hiçbir bölgesinde kullanılma-
malıdır, özellikle de iki büyük göğüs kasında. Cihaz, 
burada ventriküler fibrilasyon riskini arttırabilir ve 
kalbin durmasına neden olabilir.
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•	 Kafatası kemiğinde, ağız, orofarenks ve gırtlak bölgesinde
•	 Boyun/şah damarı bölgesinde
•	 Genital bölgede
•	 Akut veya kronik olarak hastalanmış (yaralı veya iltihaplanmış) cilt-

te, (örn. ağrılı ve ağrısız iltihaplanma, kızarıklık, kaşıntı (örn. alerji), 
yanık, sıyrık, şişme ve açık ve iyileşme sürecinde olan yaralar ve 
ameliyattan kalan yara izleri)

•	 Banyo gibi nem oranı yüksek olan yerlerde veya banyo yaparken 
ya da duş alırken

•	 Alkol tüketiminden sonra kullanılmamalıdır
•	 Aynı zamanda yüksek frekanslı bir ameliyat cihazına bağlı olundu-

ğunda.
•	 Sindirim sisteminde akut veya konik hastalıklar olması durumunda.
•	 Başın yanına veya üzerine, doğrudan gözlere, ağzın üzerine, bo-

yuna (özellikle şahdamarına) stimülasyon uygulanmamalıdır. Gö-
ğüs bölgesine, sırtın üst kısmına veya kalbin üst kısmına yerleşti-
rilmiş elektrotlar aracılığıyla stimülasyon uygulanmamalıdır.

Cihazı kullanmadan önce aşağıdaki durumlarda tedavinizi yapan 
doktora danışın: 
•	 Akut hastalıklar, özellikler de yüksek tansiyon rahatsızlıkları riski-

nin ya da rahatsızlığın kendisinin olması, kan pıhtılaşması bozuk-
lukları, tromboembolik hastalıklar veya kötü huylu yeni oluşumlar-
da

•	 Tüm cilt hastalıklarında
•	 Diyabet
•	 Ağrının daha az hissedilmesine neden olan tüm duyusal bozukluk-

larda (örn. metabolizma bozuklukları)
•	 Stimülasyon uygulaması ile meydana gelen şikayetlerde 
•	 Aynı elektrot yerinde uzun süreli stimülasyon nedeni ile sürekli cilt 

tahrişlerinde.

 DİKKAT!
EM 95 cihazını sadece:
•	 İnsanlarda ve

•	 Geliştirilme amacına uygun ve bu kullanım kılavuzunda belirtilen 
şekilde kullanın. Usulüne uygun olmayan her türlü kullanım tehli-
keli olabilir. 

•	 Harici olarak kullanın
•	 Ayrıca sadece birlikte verilen ve sonradan sipariş edilebilen orijinal 

aksesuar parçaları ile kullanın; aksi halde garanti hakkı ortadan 
kalkar

KORUYUCU ÖNLEMLER:
•	 Nadir durumlarda çok hassas olan ciltlerde meydana gelebilecek 

olan yaralanmaları önlemek için elektrotları her zaman yavaşça 
çekerek ciltten ayırın. 

•	 Cihazı ısı kaynaklarından uzak tutun ve kısa dalga veya mikro 
dalga cihazlarının yakınında (~1 m) kullanmayın, aksi halde akım 
rahatsız edici doruk noktalara ulaşabilir. 

•	 Cihazı doğrudan güneş ışığına veya yüksek sıcaklıklara maruz bı-
rakmayın.

•	 Cihazı tozdan, kirden ve nemden koruyun. 
•	 Cihazı asla suya veya başka sıvılara daldırmayın.
•	 Elektrotlar hijyenik sebeplerle sadece bir kişide kullanılabilir.
•	 Cihazın doğru çalışmaması, kendinizi keyifsiz hissetmeniz veya 

ağrıların söz konusu olması durumunda uygulamayı derhal durdu-
run.

•	 Elektrotları çıkarmadan veya yerlerini değiştirmeden önce isten-
meyen stimülasyonları önlemek için cihazı veya ilgili kanalı kapa-
tın.

•	 Elektrotlarda değişiklik yapmayın (örn. keserek). Bu, akım yoğun-
luğunu arttırır ve tehlikeli olabilir (elektrotlar için önerilen maks. 
çıkış değeri, 9 mA/cm², 2 mA/cm² değerinin üstünde efektif akım 
yoğunluğunda çok dikkatli olunmalıdır).

•	 Uykuda ve araç veya makine kullanırken uygulamayın.
•	 Öngörülmeyen bir reaksiyonun (örn. düşük yoğunluğa rağmen 

daha kuvvetli kas kontraksiyonu) tehlikeli olabileceği aktiviteler 
sırasında uygulamayın.

•	 Stimülasyon esnasında kemer tokası veya kolye gibi metal nes-
nelerin elektrotlarla temas etmemesine dikkat edin. Uygulama 
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bölgesinde takı veya piercing (örn. göbek deliği piercing’i) taşıyor-
sanız bunları, cihazı kullanmadan önce çıkartmalısınız; aksi halde 
noktasal yanmalar meydana gelebilir.

•	 Olası tehlikeleri önlemek için cihazı çocuklardan uzak tutun.
•	 Kontaklı elektrot kablolarını kulaklıklarınız veya başka cihazlarla 

kullanmayın ve elektrotları başka cihazlara bağlamayın. 
•	 Bu cihazı, vücudunuza elektrikli impulslar veren başka cihazlarla 

aynı anda kullanmayın.
•	� Kolay tutuşabilir maddelerin, gazların veya patlayıcı maddelerin 

yakınında kullanmayın.
•	� Uygulamayı ilk dakikalarda oturarak veya yatarak yapın, böylece 

ender durumlarda görülen vagal reaksiyon (halsizlik) nedeniyle 
gereksiz yaralanma riskini önlemiş olursunuz. Halsizlik hissi başla-
dığında derhal cihazı kapatın ve bacaklarınızı yüksekte tutun (yakl. 
5 – 10 dakika).

•	 Yağlı krem veya merhemlerle ciltte ön hazırlık yapılması tavsiye 
edilmez; bunun sonucunda elektrot aşınması çok fazla artar ve 
akım rahatsız edici doruk noktalara ulaşabilir.

•	 Cihaz, çocuklar tarafından veya kısıtlı fiziksel, algısal (örn. acıya 
karşı duyarsızlık) ve akli becerileri nedeniyle ya da tecrübesizlik 
ve bilgisizliklerinden dolayı cihazı kullanamayacak durumda olan 
kişiler tarafından kullanılmamalıdır. Belirtilen kişiler ancak güven-
liklerinden sorumlu olabilecek yetkinlikte bir kişinin gözetimi altın-
da veya cihazın kullanımına yönelik talimatları bu kişiden almaları 
durumunda cihazı kullanabilir.

•	 Yapışan elektrotların yapışma kabiliyeti azaldığında bunları derhal 
değiştirin. Cihazı tekrar kullanmaya ancak yeni elektrotları taktık-
tan sonra başlayın. Aksi halde yapışan elektrotların eşit bir şekilde 
yapışmaması sonucu ciltte yaralanmalar olabilir. Elektrotları en 
geç 20 uygulamadan sonra yenileriyle değiştirin.

Hasar
•	 Hasar durumunda cihazı kullanmayın ve satıcınıza veya belirtilen 

müşteri hizmetleri adresine başvurun.
•	 Cihazın işlevini yerine getirerek çalışmasını sağlamak için cihaz 

düşürülmemeli veya parçalarına ayrılmamalıdır.

•	 Cihazı yıpranma veya hasar belirtileri bakımından kontrol edin. Bu 
tür belirtiler olduğunda veya cihaz usulüne uygun olmayan bir şe-
kilde kullanılmış olduğunda, yeniden kullanılmadan önce üreticiye 
veya yetkili satıcıya gösterilmelidir.

•	 Arıza veya işlev bozukluğu durumunda cihazı hemen kapatın.
•	 Hiç bir surette cihazı kendi başınıza açmaya ve/veya onarmaya 

çalışmayın. Onarımları sadece müşteri hizmetlerinin veya yetkili 
satıcının yapmasını sağlayın. Bu husus dikkate alınmadığı halde 
garanti geçerliliğini yitirir. 

•	 Usulüne uygun olmayan veya yanlış kullanım sonucu oluşan ha-
sarlardan üretici firma sorumlu değildir.

Şarj edilebilir pillerin kullanımıyla ilgili açıklamalar 
•	 Şarj edilebilir pil hücresinden sızan sıvı cilde veya gözlere temas 

ettiğinde, ilgili yeri suyla yıkayın ve bir doktora başvurun.
•	  Yutma tehlikesi! Küçük çocuklar şarj edilebilir pilleri yutabilir 

ve bunun sonucunda boğulabilir. Bu nedenle şarj edilebilir pilleri 
küçük çocukların erişemeyeceği yerlerde saklayın!

•	 Artı (+) ve eksi (-) kutup işaretlerine dikkat edin.
•	 Bir şarj edilebilir pil aktığında koruyucu eldiven giyin ve pil bölme-

sini kuru bir bezle temizleyin.
•	 Şarj edilebilir pilleri aşırı ısıya karşı koruyun.
•	  Patlama tehlikesi! Şarj edilebilir pilleri ateşe atmayın.
•	 Şarj edilebilir pilleri parçalamayın, açmayın veya ezmeyin.
•	 Sadece kullanım kılavuzunda belirtilen şarj cihazlarını kullanın.
•	 Şarj edilebilir piller kullanılmadan önce doğru şekilde şarj edil-

melidir. Doğru şarj için üreticinin açıklamalarına veya bu kullanım 
kılavuzundaki talimatlara daima uyulmalıdır.

•	 Şarj edilebilir pili ilk kullanımdan önce tamamen şarj edin (bkz. 
“Şarj edilebilir pilin şarj edilmesi”).

•	 Şarj edilebilir pilin ömrünü mümkün olduğunca uzatmak için yılda 
en az 2 kez tamamen şarj edin.
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3.	 Cihaz açıklaması

1
2

3

4 5

6

7 8 9 10 11

1	 Açma/kapatma/onay tuşu 7	 Kanal 1 bağlantı soketi (yeşil)

2	 Geri tuşu 8	 Kanal 2 bağlantı soketi (mavi)
3	 Kanal 1 yoğunluk tuşu (yeşil) 9	 USB şarj soketi
4	 Kanal 2 yoğunluk tuşu (mavi) 10	Kanal 3 bağlantı soketi (kırmızı)
5	 Kanal 3 yoğunluk tuşu (kırmızı) 11	Kanal 4 bağlantı soketi (sarı)
6	 Kanal 4 yoğunluk tuşu (sarı)

4.	 Uygulamadan önce
4.1 Şarj edilebilir pilin şarj edilmesi

 �Kas stimülasyon cihazını ilk kez çalıştırmadan önce en az 4 
saat şarj etmeniz gerekir. Bunun için 
aşağıdakileri yapın:

1.	USB şarj kablosunu elektrik adaptörüne 
ve kas stimülasyon cihazına bağlayın. 

2.	Ardından elektrik adaptörünü uygun bir 
prize takın. 

3.	Alternatif olarak kas stimülasyon cihazını 
bilgisayarınızla/dizüstü bilgisayarınızla 
da şarj edebilirsiniz. Bunun için USB şarj 
kablosunu kas stimülasyon cihazına ve 
bilgisayarınızın / dizüstü bilgisayarınızın 
USB bağlantı soketine takın.

 �Cihaz şarj edilirken uygulama 
yapılması mümkün değildir.

4.2 Kemer klipsinin sabitlenmesi
�Kas stimülasyon cihazını kemer klipsinin yardımıyla kemerinizde ve-
ya pantolonunuzun belinde taşıyabilirsiniz. 
•	 Kemer klipsini kas stimülasyon cihazına sabitlemek için, kemer 

klipsini duyulur ve hissedilir şekilde yerine oturuncaya kadar kas 
stimülasyon cihazının arka tarafına bastırın.
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5.	 Uygulama

5.1 Uygulamaya başlama

Adım 1: Cihazı açmak için açma/kapat-
ma tuşunu  3 saniye basılı tutun.

Adım 2: + /- tuşlarını kullanarak istediği-
niz egzersiz bölümünü seçin (“Zindelik 
ve Güç” veya “Gevşeme ve Sağlık”). 
Onay tuşuna  basarak onaylayın. Tüm 
egzersizlerin yer aldığı program tablosu-
nu bu kullanım kılavuzunun bir sonraki 
bölümünde bulabilirsiniz.
Adım 3: + /- tuşlarını kullanarak 
istediğiniz egzersizi seçin (örn. “Six 
Pack”). Onay tuşuna  basarak 
onaylayın. 

Adım 4: + /- tuşlarını kullanarak seçti-
ğiniz egzersizin zorluk derecesini be-
lirleyin. “Zindelik ve Güç” bölümündeki 
tüm egzersizler (“Soğuma” ve “Daya-
nıklılık” hariç) için “Başlangıç”, “İleri” ve 
“Uzman” zorluk derecelerinden birini 
seçebilirsiniz. Onay tuşuna  basarak 
onaylayın.

 �Zorluk derecelerindeki 
stimülasyon ve mola evrelerinin 
süresi birbirinden farklıdır.  

Adım 5:

 �Seçilen egzersiz için kol ve bacak 
manşetlerine ihtiyaç varsa, kol ve 
bacak manşetlerindeki altın kontak 
yüzeylerini su ile nemlendirmeniz 
gerekir.

Yapışan elektrotları ve/veya kol ve 
bacak manşetlerini cihazın ekranında 
gösterilen şekilde yerleştirin. Ardından 
kabloyu elektrotlara ve cihazın alt ta-
rafındaki bağlantı soketlerine bağlayın.  
Ekrandaki renk kodlarına dikkat edin. 
Ardından onay tuşuna  basarak de-
vam edin.
Manşetlerin takılmasına yönelik öneri: 
Manşetleri nemlendirdikten sonra kolu-
nuzdan geçirip yukarı doğru çekin.
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Adım 6: Cihazın ekranında, kalan uy-
gulama süresi ve kullanılan kanallar için 
ayarlanmış güncel yoğunluk seviyesi 
gösterilir. Ayrıca bir impulsun veya im-
puls molasının bitmesine kaç saniye 
kaldığı da gösterilir. 
Yoğunluk tuşu ile kullanılan kanallar için 
yoğunluk ayarı yapıldığında program 
otomatik olarak başlatılır. Yoğunluk tuş-
larının yardımıyla istediğiniz yoğunluk 
kademesini  ayarlayın.

5.2 Kullanım ile ilgili bilgiler
Yoğunluk ayarı
Yoğunluk kademesini 1 - 100 arasında ayarlayabilirsiniz. Ayar 
işlemini hızlandırmak için yoğunluk tuşunu basılı tutabilirsiniz, bu 
durumda yoğunluk değerleri daha hızlı yükselir veya azalır.
OFF (kapalı) süre içerisindeyken yoğunluğu yükseltirseniz yine 
hemen ON (açık) süreye geçiş yapılır.
Mola verme
Stimülasyonu onay tuşuna  kısaca basarak istediğiniz zaman 
durdurabilirsiniz (mola). Stimülasyonu devam ettirmek için istediğiniz 
yoğunluğu tekrar ayarlayın.

Önceki seçim menüsüne geri dönme
Önceki seçim menüsüne geri dönmek istiyorsanız Geri tuşuna basın. 
Bu durumda program iptal edilir.

Otomatik kapanma
3 dakika boyunca kullanılmadığında cihaz otomatik olarak kapanır. 
Ancak 5. adıma veya 6. adıma geldiğinizde hiçbir düğmeye 
basmazsanız veya egzersize başlamazsanız cihaz 5 dakika sonra 
kapanır.   

Temas kaybı
Egzersiz sırasında elektrotlar/manşetler/kablo çıkarsa, elektrik devre-
sinde kesinti olur ve ilgili kanalın yoğunluğu otomatik olarak sıfırlanır. 
Kanalın yoğunluk göstergesinde bir ünlem işareti yanıp söner ve ci-
hazdan bir sinyal sesi duyulur (cihazın sesi açıksa).

Manşet
•	 Teslimat kapsamında S ve M boyutlu 2 manşet mevcuttur. Man-

şetler size uymazsa XS ve L boyutlu manşetleri sonradan sipariş 
verebilirsiniz (bkz. “Yedek parçalar ve yıpranan parçalar”).

Manşet boyutu Uygun olduğu çevre ölçüsü
XS 22-35 cm
S 28-45 cm
M 36-54 cm
L 50-70 cm

•	 Elektrot kol çevresini tamamen sarmadığı sürece, manşet konumu 
ile stimüle edilecek kas bölümü (örneğin biseps/triseps)   belirle-
nebilir.

•	 Altın elektrotlar cilde yerleştirilir ve nemlendirilmeleri gerekir. 
•	 Sadece altın elektrotları nemlendirmeye dikkat edin. Manşetin ar-

ka tarafı mutlaka kuru kalmalıdır.
•	 Manşeti sabitleyebilmek için manşetin dar bölümünü manşetteki 

tokadan geçirin.
•	 Her manşet için bir kanal (2 soket) kullanılır. Aynı kanala 2 manşet 

bağlanmamalıdır. 
•	 Manşetleri iki altın elektrodun cilde iyice oturacağı şekilde taktığı-

nızdan emin olun.

Dinlenme molası
Vücudunuzun aynı bölümlerini günde 1 defadan fazla çalıştırmayın. 
Aynı vücut bölgesindeki bir sonraki egzersize kadar en az 24 saat 
mola verilmesi gerektiğini unutmayın.
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Su içme
Egzersizden önce, egzersiz sırasında ve egzersizden sonra yeterince 
su içmeye dikkat edin. Egzersize başlamadan önce en az bir bardak 
su için.

5.3 Cihaz ayarları
�Kas stimülasyon cihazında aşağıdaki ayarları yapabilirsiniz: Dil, par-
laklık ve ses. Ayrıca cihazı fabrika ayarlarına geri alabilir ve sistem 
bilgilerini görüntüleyebilirsiniz. 

Ayar menüsünün açılması
Ayar menüsüne erişmek için açma/kapatma tuşunu  yakl. 3 saniye 
basılı tutun. Cihaz açılır.
•	 + /- tuşlarını kullanarak “Ayarlar” bölümünü seçin ve onay tuşu  

ile onaylayın.
•	 Ayar menüsünden tekrar çıkmak için 
	 Geri tuşuna basın.

Dil 
Kas stimülasyon cihazında 5 farklı menü dili mevcuttur (Almanca, 
İngilizce, İspanyolca, İtalyanca, Fransızca)
•	 Menü dilini değiştirmek için, cihaz 

açık durumdayken + /- tuşlarını kul-
lanarak “Ayarlar” bölümünü seçin ve 
onay tuşu  ile onaylayın.

•	 + /- tuşlarını kullanarak “1 Dil” öğesini 
seçin ve onay tuşu  ile onaylayın.

•	 + /- tuşlarını kullanarak istediğiniz dili 
seçin ve onay tuşu  ile onaylayın. 
Ardından otomatik olarak ayar menüsüne geri dönersiniz.

Parlaklık
Kas stimülasyon cihazının ekran parlaklığını değiştirebilirsiniz.
•	 Ekran parlaklığını değiştirmek için, 

cihaz açık durumdayken + /- tuşlarını 
kullanarak “Ayarlar” bölümünü seçin ve 
onay tuşu  ile onaylayın.

•	 + /- tuşlarını kullanarak “2 Parlaklık” 
öğesini seçin ve onay tuşu  ile onay-
layın.

•	 + /- tuşlarını kullanarak istediğiniz par-
laklığı seçin ve onay tuşu  ile onaylayın. Ardından otomatik olarak 
ayar menüsüne geri dönersiniz.

Ses
Kas stimülasyonu cihazında tuş sesini açıp kapatabilirsiniz.
•	 Tuş sesini açmak veya kapatmak için, cihaz açık durumdayken 

+ /- tuşlarını kullanarak “Ayarlar” bölümünü seçin ve onay tuşu  
ile onaylayın.

•	 + /- tuşlarını kullanarak “3 Sound” öğe-
sini seçin. Onay tuşunu  kullanarak 
tuş sesini açabilir veya kapatabilirsiniz. 
Yeşil = Tuş sesi açık
Kırmızı   = Tuş sesi kapalı

Cihazın sıfırlanması
Kas stimülasyon cihazını fabrika 
ayarlarına geri alabilirsiniz. Bu esnada hem dil, parlaklık ve ses 
ayarları hem de çalışma süresi ve gerçek stimülasyon zamanı 
sıfırlanır.
•	 Kas stimülasyon cihazını fabrika ayarla-

rına geri almak için, cihaz açık durum-
dayken + /- tuşlarını kullanarak Ayarlar” 
bölümüne gidin ve onay tuşu  ile 
onaylayın.

•	 + /- tuşlarını kullanarak “4 Cihazı sıfırla” 
öğesini seçin ve onay tuşu  ile onay-
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layın. Cihazı fabrika ayarlarına geri almak isteyip istemediğiniz 
sorulur.

•	 + /- tuşlarını kullanarak “EVET” öğesini seçin ve onay tuşu  ile 
onaylayın. Ardından otomatik olarak ayar menüsüne geri dönersiniz.

Sistem bilgileri
Ayarlar bölümünde cihazın sistem bilgilerini görebilirsiniz.
•	 Cihazın sistem bilgilerini görüntülemek için, cihaz açık durumday-

ken + /- tuşlarını kullanarak “Ayarlar” bölümünü seçin ve onay tuşu 
 ile onaylayın.

•	 + /- tuşlarını kullanarak “5 Sistem bilgileri” öğesini seçin ve onay 
tuşu  ile onaylayın. Şimdi sistem bil-
gilerini görebilirsiniz.

•	 Tekrar ayar menüsüne gitmek için Geri 
tuşuna basın.

5.4 “beurer EMS HomeStudio” uy-
gulaması ile kullanım
“beurer EMS HomeStudio” uygulamasının yardımıyla cihazı akıllı te-
lefonunuz üzerinden de rahatça kullanabilirsiniz. Uygulamada her bir 
egzersiz için ilave egzersiz videoları da mevcuttur.
Cihazı “beurer EMS HomeStudio” uygulamasına bağlamak için aşa-
ğıdakileri yapın:

Adım 1: Akıllı telefonunuzda Bluetooth® özelliğini etkinleştirin.
Adım 2: Apple App Store'dan (iOS) veya Google Play'den (Androi-
dTM) ücretsiz “beurer EMS HomeStudio” uygulamasını indirin. 
Adım 3: “beurer EMS HomeStudio” uygulamasını açın ve uygulama-
daki talimatları uygulayın.
Adım 4: “beurer EMS HomeStudio” uygulaması kas stimülasyon 
cihazına bağlandığında, kas stimülasyon cihazının ekranında altı 
basamaklı bir sayısal kod görünür. Altı basamaklı bu sayısal kodu 
akıllı telefonunuza girin. Kas stimülasyon cihazı akıllı telefonunuza 
bağlanmıştır.

 �Bağlantı mevcut olduğunda cihazın ekranıda Bluetooth®   
işareti çıkar.

Sistem gereksinimleri
iOS ≥ 10.0, AndroidTM ≥ 5.0
Bluetooth® ≥ 4.0
Uyumlu cihazların listesi:  

6.	 Program tablosu
Kas stimülasyon cihazında toplam 20 egzersiz mevcuttur. 
•	 12 Zindelik ve Güç egzersizleri (“Dayanıklılık” “Soğuma” hariç 10 

program için 3 farklı zorluk derecesi mevcuttur)
•	 8 Gevşeme ve Sağlık egzersizleri
Tüm programlarda, kanalların impuls yoğunluğunu ayrı olarak ayar-
layabilirsiniz. 

6.1 Zindelik ve Güç egzersizleri
Prog-
ram 
no.

Uygun kullanım 
alanları, endikasyonlar

Frekans
(Hz)

Çalışma 
süresi 

(dakika)

Zorluk derecesi

Başlangıç İleri Uzman

1 Isınma 7 5 4 sn yap 
4 sn dur.

6 sn yap 
2 sn dur.

sürekli.

2 Soğuma 100 10 1 sn yap  / 1  sn dur.

3 Karın kasları 60 / 4 20 5 sn yap 
9 sn dur.

8 sn yap 
9 sn dur.

8 sn yap 
8 sn dur.

4 Sağlıklı sırt 40 / 4 20 4 sn yap 
10 sn dur

6 sn yap 
10 sn dur

8 sn yap 
10 sn dur

5 Fit üst vücut 80 / 4 20 6 sn yap 
10 sn dur

8 sn yap 
10 sn dur

8 sn yap 
8 sn dur.

6 Düz karın 50 / 4 20 6 sn yap 
10 sn dur

8 sn yap 
10 sn dur

8 sn yap 
8 sn dur.

7 Güçlü kollar 85 20 3 sn yap 
4 sn dur 

4 sn yap 
4 sn dur 

6 sn yap 
4 sn dur 
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 �Bağlantı mevcut olduğunda cihazın ekranıda Bluetooth®   
işareti çıkar.

Sistem gereksinimleri
iOS ≥ 10.0, AndroidTM ≥ 5.0
Bluetooth® ≥ 4.0
Uyumlu cihazların listesi:  

6.	 Program tablosu
Kas stimülasyon cihazında toplam 20 egzersiz mevcuttur. 
•	 12 Zindelik ve Güç egzersizleri (“Dayanıklılık” “Soğuma” hariç 10 

program için 3 farklı zorluk derecesi mevcuttur)
•	 8 Gevşeme ve Sağlık egzersizleri
Tüm programlarda, kanalların impuls yoğunluğunu ayrı olarak ayar-
layabilirsiniz. 

6.1 Zindelik ve Güç egzersizleri
Prog-
ram 
no.

Uygun kullanım 
alanları, endikasyonlar

Frekans
(Hz)

Çalışma 
süresi 

(dakika)

Zorluk derecesi

Başlangıç İleri Uzman

1 Isınma 7 5 4 sn yap 
4 sn dur.

6 sn yap 
2 sn dur.

sürekli.

2 Soğuma 100 10 1 sn yap  / 1  sn dur.

3 Karın kasları 60 / 4 20 5 sn yap 
9 sn dur.

8 sn yap 
9 sn dur.

8 sn yap 
8 sn dur.

4 Sağlıklı sırt 40 / 4 20 4 sn yap 
10 sn dur

6 sn yap 
10 sn dur

8 sn yap 
10 sn dur

5 Fit üst vücut 80 / 4 20 6 sn yap 
10 sn dur

8 sn yap 
10 sn dur

8 sn yap 
8 sn dur.

6 Düz karın 50 / 4 20 6 sn yap 
10 sn dur

8 sn yap 
10 sn dur

8 sn yap 
8 sn dur.

7 Güçlü kollar 85 20 3 sn yap 
4 sn dur 

4 sn yap 
4 sn dur 

6 sn yap 
4 sn dur 

Prog-
ram 
no.

Uygun kullanım 
alanları, endikasyonlar

Frekans
(Hz)

Çalışma 
süresi 

(dakika)

Zorluk derecesi

Başlangıç İleri Uzman

8 Sportif bacaklar 85 20 3 sn yap 
4 sn dur 

4 sn yap 
4 sn dur 

6 sn yap 
4 sn dur 

9 Sıkı kalça 30 / 4 20 4 sn yap 
8 sn dur 

6 sn yap 
8 sn dur 

8 sn yap 
8 sn dur 

10 Güçlü omuzlar 75 / 4 20 3 sn yap 
4 sn dur 

4 sn yap 
4 sn dur 

6 sn yap 
4 sn dur 

11 Dayanıklılık 25 / 3 20 7 sn yap  / 4  sn dur 

12 Tüm vücut egzersizi 85 20 3 sn yap 
4 sn dur 

4 sn yap 
4 sn dur 

6 sn yap 
4 sn dur 

6.2 Gevşeme ve Sağlık egzersizleri
Prog-
ram 
no.

Uygun kullanım alanları, 
endikasyonlar

Frekans
(Hz)

Çalışma 
süresi 

(dakika)
İmpuls süresi / mola süresi

1 Kas ağrısı önleyici 7 10 sürekli
2 Ağrılı bacaklar 7 10 sürekli
3 Gevşemiş boyun 4 10 sürekli
4 Rahatlatıcı masaj 20-2 10 değişken
5 Canlandırıcı masaj 3 10 sürekli
6 Esneme 100 10 sürekli
7 Yoga egzersizi 10 20 sürekli
8 Omurgayı harekete 

geçirme
100 10 sürekli, değişken

 UYARI! 
Elektrotlar göğüs kafesinin ön cephesinde kullanılmamalıdır.
Stimülasyon uygulamasının başarılı olması için elektrotların mantıklı 
bir şekilde yerleştirilmesi önemlidir. 
Cihazdaki elektrot yerleşimi, elektrotların konumlandırılması için 
gerekli olan ilk yardımı sunar.
Elektrot konumlarının seçiminde aşağıdaki bilgiler geçerlidir:

Elektrot mesafesi
Elektrot mesafesi ne kadar büyük seçilirse, uyarılan doku hacmi de 
o kadar büyüktür. Bu, doku hacminin alanı ve derinliği için geçerlidir. 
Ancak elektrot mesafesi arttıkça dokunun stimülasyon kuvveti azalır, 
yani büyük bir elektrot mesafesi seçildiğinde, hacim daha büyüktür, 
ancak stimülasyon daha zayıftır. Stimülasyonu arttırmak için impuls 
yoğunluğu arttırılmalıdır.

 �Elektrotların ömrünü uzatmak için bunları yalnız temiz ve müm-
kün olduğunca kılsız ve yağsız cilt üzerinde kullanın. Gerekirse 
uygulamadan önce cildi temizleyin ve kılları alın. 

 �Uygulama esnasında elektrotlardan birinin ayrılması halinde her 
iki kanalın impuls yoğunluğu en düşük kademeye iner. Elektro-
du yeniden yerleştirin ve istediğiniz impuls yoğunluğunu tekrar 
ayarlayın.

7.	 Akım parametreleri
Elektrikli stimülasyon cihazları, aşağıdaki akım ayarları ile çalışır ve 
bunlar ayara bağlı olarak stimülasyon etkisini farklı şekillerde etkiler:

7.1 İmpuls biçimi
İmpuls biçimi, uyarma akımının zaman fonksiyo-
nunu tanımlar.
Burada tek fazlı ve iki fazlı darbe akımları arasın-
da ayrım yapılır. Tek fazlı darbe akımlarında, akım 
bir yönde akar ve iki fazlı darbelerde uyarma akı-
mı yönünü değiştirir.
EM 95 cihazında sadece iki fazlı darbe akımları 
bulunur, çünkü bunlar kasların yükünü hafifletir, kasların daha az yo-
rulmasına neden olur ve güvenli bir kullanım imkanı sunar.

7.2 İmpuls frekansı
Frekans, bir saniyede tekli darbe sayısını Hz 
(Hertz) biriminde belirtir. Frekans, periyot süresi-
nin dönüştürme değerini hesaplayarak hesapla-
nabilir. Frekans, tercihen hangi kas lifi tiplerinin tepki göstereceğini 
belirler. Yavaş tepki gösteren lifler daha çok 15 Hz 'e kadar olan dü-
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şük impuls frekanslarına ve hızlı tepki gösteren lifler ise yakl. 35 Hz 
ve üstü impuls frekanslarına tepki gösterir. 
Yakl. 45   –  70 Hz arası impulslarda kaslar sürekli kasılır ve böylelikle 
daha çabuk yorulur. Bu nedenle yüksek impuls frekansları tercihen 
hızlı kuvvet ve maksimum kuvvet egzersizleri için kullanılmalıdır.

7.3 İmpuls genişliği
İmpuls genişliği ile bir tekli impulsun süresi mikro 
saniye biriminde belirtilir. İmpuls genişliği, ayrıca 
akımın nüfuz etme derinliğini belirler ve genel 
olarak şu geçerlidir: Daha büyük kas kütlesi için daha büyük impuls 
genişliği gereklidir.

7.4 İmpuls yoğunluğu
Yoğunluk seviyesi, her kullanıcının kişisel algılama 
şekline uygun olarak ayarlanmalıdır ve kullanım 
yeri, ciltteki kan dolaşımı, cilt kalınlığı ve elektrot 
kontağı kalitesi gibi birçok faktörle belirlenir. Yapı-
lan ayar etkili olmalıdır, ancak asla uygulama yerinde ağrı gibi rahat-
sız edici hislere neden olmamalıdır. Hafif bir gıdıklanma, stimülasyon 
enerjisinin yeterli olduğunu gösterirken, ağrıya neden olan her türlü 
ayardan kaçınılmalıdır. 
Uzun süreli kullanımda uygulama yerindeki kaslar impuls yoğun-
luğuna adapte olacağından yoğunluk seviyesini tekrar ayarlamak 
gerekebilir.

8.	 Temizlik ve saklama
Yapışan elektrotlar
•	 Yapışan elektrotların mümkün olduğunca uzun süre yapışık kal-

ması için bunları nemli, lif bırakmayan bir bezle dikkatli bir şekilde 
temizleyin veya elektrodun alt tarafını ılık, akan suyun altında te-
mizleyin ve lif bırakmayan bir bezle kurulayın.

 �Elektrotları su altında temizlemeden önce bağlantı kablolarını 
elektrotlardan ayırın.

•	 Kullanımdan sonra elektrotları tekrar taşıyıcı folyoya yapıştırın.
Kol ve bacak manşetlerinin temizlenmesi
•	� Kol ve bacak manşetlerini sadece elde yıkayarak temizleyin.

Cihazın temizlenmesi
•	� Cihazı kullandıktan sonra yumuşak veya hafif nemli bir bez ile si-

lin. Çok kirliyse, bezi hafif sabunlu su ile nemlendirebilirsiniz.
•	 Temizleme için kimyasal veya aşındırıcı temizlik maddeleri kullan-

mayın.
 Cihazın içine su kaçmamasına dikkat edin.

Saklama
•	 Bağlantı kablolarını ve elektrotları çok fazla bükmeyin.
•	 Bağlantı kablolarını elektrotlardan ayırın.
•	 Kullanımdan sonra elektrotları tekrar taşıyıcı folyoya yapıştırın.
•	 Cihazı serin, havalandırılan bir yerde saklayın.
•	 Cihazın üzerine ağır cisimler koymayın.
•	 Kol ve bacak manşetlerini saklamadan önce tamamen kurudukla-

rından emin olun.

9.	 Bertaraf etme
Kullanılmış, tamamen boşalmış şarj edilebilir piller özel işaretli top-
lama kutularına atılarak, özel çöp alma yerlerine veya elektrikli cihaz 
satıcılarına teslim edilerek bertaraf edilmelidir. Şarj edilebilir pillerin 
bertaraf edilmesi, yasal olarak sizin sorumluluğunuzdadır.
Bilgi: Bu işaretler, zararlı madde içeren şarj edilebilir pillerin  
üzerinde bulunur: Pb = pil kurşun içerir, Cd = pil 
kadmiyum içerir, Hg = pil cıva içerir.
Çevreyi korumak için, kullanım ömrü sona erdikten sonra 
cihazın evsel atıklarla birlikte elden çıkarılmaması gerekir. 
Cihaz, ülkenizdeki uygun atık toplama merkezleri 
aracılığıyla bertaraf edilmelidir. Cihazı, elektrikli ve 
elektronik hurda cihazlarla ilgili AB direktifine (WEEE 
- Waste Electrical and Electronic Equipment) uygun 
şekilde bertaraf edin. Bertaraf işlemiyle ilgili sorularınız olduğunda 
bölgenizdeki yetkili makamlarla iletişime geçin.

İmpuls genişliği
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10.	Sorunlar ve çözümleri
Cihaz açma/kapatma tuşuna  basınca açılmıyor. Ne yapma-
lıyım? 
(1)	Şarj edilebilir pilin şarj edilmiş olduğundan emin olun.
(2)	Müşteri hizmetlerine başvurun.
Elektrotlar vücuttan ayrılıyor. Ne yapmalıyım?
(1)	Elektrodun yapışkan yüzeyini nemli, lif bırakmayan bir bezle te-

mizleyin. Elektrotlar hala sıkı bir şekilde yapışmıyorsa, değiştiril-
melidir.

(2)	Her kullanımdan önce cildinizi temizleyin, uygulamadan önce cilt 
kremleri veya bakım yağları kullanmayın. Cildin tıraş edilmesi, 
elektrotların yapışma kuvvetini arttırabilir.

Hissedilebilir bir stimülasyon yok. Ne yapmalıyım?
(1)	Onay tuşuna  basarak programı durdurun. Bağlantı kabloları-

nın elektrotlara doğru şekilde bağlanmış olduğunu kontrol edin. 
Elektrotların uygulama bölgesine sıkıca yapıştığından emin olun. 
Kol ve bacak manşeti kullanıyorsanız bunların su ile nemlendiril-
miş olduğundan emin olun.

(2)	Bağlantı kablosu fişinin cihaza sıkı bir şekilde takıldığından emin 
olun.

(3)	Elektrotların konumlarını kontrol edin veya yapışan elektrotların 
üst üste binmemesine dikkat edin.

(4)	İmpuls yoğunluğunu kademeli bir şekilde arttırın.
Pil sembolü gösteriliyor. Ne yapmalıyım?
Şarj edilebilir pili şarj edin.
Elektrotlar rahatsız edici bir his veriyor. Ne yapmalıyım?
(1)	Elektrotlar yanlış konumlandırılmış. Elektrotların konumunu kont-

rol edin ve gerekirse yeniden konumlandırın.
(2)	Elektrotlar eskimiş. Eskiyen elektrotlar, eşit ve tam yüzeyli bir 

akım dağıtımı sağlayamadığından ciltte tahrişlere neden olabilir. 
Bu nedenle elektrotları değiştirin.

Uygulama bölgesinde ciltte kızarıklıklar oluyor. Ne yapmalıyım?
Uygulamayı hemen durdurun ve cildin normale dönmesini bekleyin. 
Elektrodun altında ciltte tekrar hızlı bir şekilde geçen bir kızarıklık teh-

likeli değildir ve ilgili bölgede daha güçlü uyarılan kan dolaşımı nede-
niyle olabilir. 
Ancak ciltteki tahriş devam ederse ve kaşınmaya başlarsa veya ilti-
haplanırsa, tekrar kullanmadan önce doktorunuza danışın. Yapışkan 
yüzeye karşı bir alerji söz konusu olabilir.

11.	Yedek parçalar ve yıpranan parçalar
Aşağıdaki yedek parçaları doğrudan müşteri hizmetlerinden tedarik 
edebilirsiniz:

Tanım Ürün veya sipariş numarası

8 x �yapışan elektrot 
(45 x 45 mm)

Ürün no. 661.02

2 x manşet  
Boyut: XS (22-35 cm)

Ürün no. 662.03

2 x manşet  
S boy (28-45 cm)

Ürün no. 662.04

2 x manşet  
Boyut: M (36-54 cm)

Ürün no. 662.07

2 x manşet  
Boyut: L (50-70 cm)

Ürün no. 662.08

12.	Teknik veriler
Tip EM 95
Çıkış dalga biçimi İki fazlı dörtgen impuls
Darbe süresi 100 –  350 µs ±10%
Darbe frekansı 4 – 100 Hz ±10%
Çıkış gerilimi maks. 120 V pp ±10% (500 Ohm'da)
Çıkış akımı maks. 240 mA pp ±10% (500 Ohm'da)
Gerilim beslemesi Lityum polimer şarj edilebilir pil, 

1170 mAh
Uygulama süresi 5 - 20 dakika
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Yoğunluk 0 ila 100 arasında ayarlanabilir
Çalışma koşulları 10 °C – 40 °C (50 °F – 104 °F), %30 – 85 

bağıl hava nemi
Saklama ve taşıma 
koşulları

-10°C – 50 °C (14 °F – 122 °F), %0 – 85 
bağıl hava nemi

Ölçüler yakl. 136 x 89 x 26 mm 
(kemer klipsi olmadan)

Ağırlık 200 g (kemer klipsi dahil)
İzin verilen maksimum 
atmosfer basıncı

700–1060 hPa

Veri aktarımı Frekans bandı 2400 – 2483.5 MHz
Gönderim hızı maks. -0,32 dBM
Cihazda Bluetooth® low energy techno-
logy kullanılmaktadır
Bluetooth® 4.0 özellikli akıllı telefonlarla/
tablet bilgisayarlarla uyumludur
Desteklenen akıllı telefonların/tablet bil-
gisayarların listesi

Not: Cihaz belirtilen şartlar dışında kullanılırsa, kusursuz çalışması 
garanti edilemez!
Ürünü iyileştirmek ve geliştirmek için teknik değişiklik yapma hakkı-
mız saklıdır.

13.	�Elektromanyetik uyumluluk hakkında bilgiler

 UYARI! 
•	Cihaz, konutlar dahil olmak üzere bu kullanım kılavuzunda belirtilen 

tüm ortamlarda çalıştırılabilir.
•	Elektromanyetik parazit olan ortamlarda cihazın fonksiyonları duruma 

bağlı olarak kısıtlanabilir. Bunun sonucunda örneğin hata mesajları 
görülebilir veya ekran/cihaz devre dışı kalabilir.

•	Bu cihaz başka cihazların hemen yanında veya başka cihazlarla üst 
üste koyularak kullanılmamalıdır, aksi halde cihazın hatalı çalışması 
söz konusu olabilir. Bahsedilen şekilde kullanım kesinlikle kaçınılmaz-
sa, gerektiği gibi çalıştıklarından emin olmak için bu cihaz ve diğer 
cihazlar gözlemlenmelidir.

•	Bu cihazın üreticisinin belirttiği veya sağladığı aksesuarlar haricinde-
ki aksesuarların kullanılması, elektromanyetik parazit emisyonlarının 
artmasına veya cihazın elektromanyetik uyumluluğunun azalmasına 
neden olabilir ve cihazın hatalı çalışmasına yol açabilir.

•	Radyo frekansı ile çalışan taşınabilir iletişim cihazlarını (anten kabloları 
veya harici antenler gibi çevrebirimler dahil) tüm cihaz parçalarından 
(teslimat kapsamındaki tüm kablolar dahil) en az 30 cm uzak tutun. 
Bunun dikkate alınmaması cihaz performansının olumsuz etkilen-
mesine neden olabilir.

•	Bunun dikkate alınmaması cihaz performansının olumsuz etkilen-
mesine neden olabilir.

14.	Garanti/servis
Garanti ile ilgili talepleriniz için bölgenizdeki yetkili satıcınıza veya 
bölgenizdeki şubeye başvurun (“Uluslararası servis” listesine bakın).
Cihazı geri gönderirken faturanızın bir kopyasını ve arızanın kısa 
açıklamasını ekleyin.
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Aşağıdaki garanti koşulları geçerlidir:
1. �BEURER ürünlerinin garanti süresi 3 yıldır veya – daha uzun 

ise – ilgili ülkede geçerli olan satın alma tarihinden itibaren garanti 
süresi kabul edilir.  
Garanti talebinde satın alma tarihi bir satış fişi veya fatura ile 
belgelenmelidir.

2. �Onarım (cihazın tamamı veya parçaları) garanti süresinin uzaması-
nı sağlamaz.  

3. Garanti aşağıdakiler sonucu oluşan hasarlar için geçerli değildir:
	 a. �Usulüne uygun olmayan kullanım, örn. kullanım talimatlarına 

uyulmaması.
	 b. Müşteri veya yetkisiz kişiler tarafından yapılan onarımlar.
	 c. �Üreticiden müşteriye nakliye veya servis merkezine nakliye 

sırasında oluşan hasarlar.
	 d. �Normal yıpranmaya uğrayan aksesuarlar (manşet, piller vb.) 

için garanti geçerli değildir.
4. �Cihaz hasar gördüğünde bir garanti talebi kabul edilmesi duru-

munda da cihazın neden olduğu doğrudan veya dolaylı netice 
kabilinden doğan hasarlar için sorumluluk üstlenilmez.
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	            Внимательно прочтите данную инструкцию 
по применению, сохраняйте ее для последующего 
использования и предоставляйте другим 
пользователям возможность с ней ознакомиться, 
а также всегда следуйте ее указаниям.

Для более простого использования миостимулятора 
отсканируйте с помощью Вашего смартфона QR-код 
видеоруководства, расположенный на титульной странице 
данной инструкции по применению, и посмотрите.

Пояснения к символам

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Предупреждает об опасности травмирования или 
ущерба для здоровья.

ВНИМАНИЕ
Обращает внимание на возможность 
повреждения прибора/принадлежностей.

Указание
Важная информация.

Соблюдайте инструкцию по применению.

Рабочая часть типа BF

IP 22
Защита от проникновения твердых тел диаметром 
более 12,5 мм.
Защита от капающей воды под углом 15°.
Утилизация прибора в соответствии с директивой 
ЕС по отходам электрического и электронного 
оборудования — WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment).
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Символ CE подтверждает, что изделие соответствует 
требованиям, установленным для изготовителя 
Европейским сообществом.

Изготовитель.

Прибор способен выдавать эффективные 
значения выходных сигналов свыше 
10 мА в среднем с интервалом 5 с.

Сертификационный знак для изделий, 
экспортируемых в Российскую Федерацию 
и страны СНГ.

21

PAP

Утилизация упаковки в соответствии 
с предписаниями по охране окружающей среды.

Комплект поставки и принадлежности
Проверьте комплектность поставки и убедитесь в том, что на кар-
тонной упаковке нет внешних повреждений. Перед использовани-
ем убедитесь в том, что прибор и его принадлежности не имеют 
видимых повреждений, и удалите все упаковочные материалы. 
При возникновении сомнений не используйте прибор и обрати-
тесь к продавцу или в сервисную службу по указанному адресу.

A B C

D
2 x S

2 x M

F

E

G

A 1 миостимулятор
B 1 поясной зажим
C 4 соединительных кабеля
D 8 самоклеящихся электродов (45 x 45 мм)
E 1 сетевой адаптер
F 2 манжеты для рук и 2 манжеты для ног
G 1 зарядный USB-кабель
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1.	 Ознакомительная информация
Инновационный миостимулятор EM 95 EMS homeSTUDIO — 
это высококачественный прибор для домашней терапии, ко-
торый в сочетании с бесплатным приложением beurer EMS 
HomeStudio позволяет проводить профессиональные трениров-
ки. Вы выбираете из двух режимов: Fitness & Power или Relax 
& Wellbeing. Всего Вам предлагаются 20 вариантов тренировок 
с подготовленными индивидуальными упражнениями разного 
уровня сложности. Вы также можете составлять в приложе-
нии собственные тренировки, выбирая из 50 предложенных 
упражнений.
Перед выполнением упражнений Вы можете выбрать в прило-
жении виртуального тренера и желаемый вид тренировки. За-
тем на цветном 3,5-дюймовом TFT-дисплее, а также в приложе-
нии Вы увидите информацию о том, как правильно накладывать 
манжеты и электроды. Все упражнения демонстрируются вир-
туальным тренером в видеоролике.
После упражнения Вы получите в приложении детальное описа-
ние процесса и эффекта от тренировки. Ваши достижения будут 
представлены в виде графиков. Частота тренировок также от-
слеживается с помощью календаря.
Электрическая стимуляция мышц (EMS) представляет собой 
широко распространенную и общепризнанную методику, кото-
рая вот уже много лет применяется в спортивной и реабилита-
ционной медицине. При занятиях спортом и фитнесом EMS так-
же используется в качестве дополнения к обычной тренировке 
мускулатуры, что позволяет повысить работоспособность опре-
деленных групп мышц и добиться соответствия пропорций тела 
желаемым эстетическим параметрам. EMS применяется с дву-
мя целями. С одной стороны, эта методика обеспечивает целе-
направленное укрепление мускулатуры (применение с целью то-
низирующего воздействия), а с другой стороны, с ее помощью 
можно достичь дополнительного расслабляющего эффекта 
и снижения напряжения (применение с целью релаксирующего 
воздействия).

Под применением с целью тонизирующего воздействия 
понимается:
•	 тренировка мускулатуры для повышения выносливости 

и (или)
•	 тренировка мускулатуры для укрепления определенных 

мышц и групп мышц с целью достижения желаемых пропор-
ций тела. 

Под применением с целью релаксирующего воздействия 
понимается:
•	 расслабление мышц для снятия их напряжения;
•	 улучшение состояния мышц при проявлениях мышечной 

усталости;
•	 ускорение регенерации мышц после высоких нагрузок (на-

пример, после марафона).
Благодаря четырем каналам, настраиваемым отдельно, Вы мо-
жете самостоятельно подобрать уровень интенсивности стиму-
ляции прибора EM 95 для каждой из четырех конечностей.

2.	 Важные указания

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Во избежание причинения вреда здоровью категорически 
не рекомендуется использовать миостимулятор EM 95 
в следующих случаях.
•	 При наличии имплантированных электрических при-

боров (например, кардиостимуляторов).
•	 При наличии металлических имплантатов.
•	 При ношении инсулиновой помпы.
•	 При высокой температуре (например, > 39 °c).
•	 При известных или острых нарушениях сердечного ритма 

или других нарушениях ритма и проводимости сердца.
•	 При болезнях, протекающих с приступами (например, 

эпилепсии).
•	 При беременности.
•	 При раковых заболеваниях.
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•	 После операций, при которых усиленное со-
кращение мышц может повредить процессу 
заживления.

•	 Следует избегать применения в области серд-
ца. Стимулирующие электроды не должны на-
кладываться на переднюю поверхность грудной клетки (зона 
между ребрами и грудиной), прежде всего в области обеих 
больших грудных мышц. Это может увеличить риск мерцания 
предсердий и привести к остановке сердца.

•	 На костной части черепа, в области рта, полости глотки или 
гортани.

•	 В области шеи/сонной артерии.
•	 В области гениталий.
•	 При острых или хронических заболеваниях кожи (ранения 

или воспаления), например при наличии болезненных или 
безболезненных воспалений, покраснений, сыпи (например, 
аллергии), ожогах, ушибах, опухолях, открытых и зажива-
ющих ранах, на послеоперационных рубцах, находящихся 
в стадии заживления.

•	 При высокой влажности, например в ванной комнате или 
во время приема душа.

•	 После употребления алкоголя.
•	 При одновременном подключении к высокочастотному хи-

рургическому прибору.
•	 При острых или хронических заболеваниях желудочно-кишеч-

ного тракта.
•	 Стимуляция не должна напрямую воздействовать на голову, 

глаза, рот и шею (особенно в области сонной артерии); запре-
щается устанавливать электроды на середину груди, верх-
нюю часть спины или область сердца.

Перед использованием прибора проконсультируйтесь с ле-
чащим врачом при наличии у Вас: 
•	 острых заболеваний, в особенности гипертонических за-

болеваний, нарушений свертываемости крови, склонности 
к тромбоэмболическим заболеваниям или при подозре-

нии на эти заболевания, а также при злокачественных 
новообразованиях;

•	 любых заболеваний кожи;
•	 диабета;
•	 любых расстройств чувствительности с пониженным боле-

вым порогом (например, при нарушениях обмена веществ);
•	 жалоб, связанных со стимулирующим лечением; 
•	 раздражений на коже из-за длительной электродной стиму-

ляции одного и того же участка.

 ВНИМАНИЕ!
Используйте миостимулятор EM 95 исключительно:
•	 для людей;
•	 в целях, для которых он был разработан, и только тем спо-

собом, который описан в данной инструкции по применению 
(любое применение не по назначению может быть опасным);

•	 для наружного применения;
•	 с оригинальными принадлежностями из комплекта поставки 

или оригинальными компонентами, приобретаемыми отдель-
но; в противном случае гарантия теряет силу.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
•	 Снимайте электроды с кожи осторожно, чтобы предотвра-

тить повреждение чувствительной кожи. 
•	 Не подносите прибор к источникам тепла и не используйте 

его вблизи (~ 1 м) коротко- и микроволновых приборов, т. к. 
это может приводить к досадным скачкам тока. 

•	 Не подвергайте прибор воздействию прямых солнечных лу-
чей или высоких температур.

•	 Защищайте прибор от пыли, грязи и влаги. 
•	 Ни в коем случае не погружайте прибор в воду или другие 

жидкости.
•	 Из гигиенических соображений электродами может пользо-

ваться только один человек.
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•	 Если прибор работает некорректно или у Вас появились 
недомогание или боли, сразу же прекратите использование 
прибора.

•	 Для удаления или замены электродов предварительно необ-
ходимо отключить прибор или соответствующий канал, чтобы 
избежать нежелательного раздражения кожи.

•	 Не подвергайте электроды модификации (например, обрезая 
их). Это приводит к повышению плотности тока и может пред-
ставлять опасность (макс. рекомендуемое значение выход-
ных сигналов для электродов 9 мА/см², эффективная плот-
ность тока выше 2 мА/см² требует повышенного внимания).

•	 Не применяйте прибор во время сна, вождения автомобиля 
или управления машинами и оборудованием.

•	 Не применяйте прибор при выполнении любых работ, в ходе 
которых непредсказуемая реакция (например, усиленное со-
кращение мышц, несмотря на низкую интенсивность) может 
быть опасной.

•	 Следите за тем, чтобы во время стимуляции металлические 
объекты, например пряжки ремней или цепочки, не сопри-
касались с электродами. Если в зоне применения имеются 
украшения или пирсинг (например, в пупке), перед использо-
ванием прибора их необходимо снять, т. к. в противном слу-
чае можно получить точечные ожоги.

•	 Во избежание возможных опасных случаев храните прибор 
в недоступном для детей месте.

•	 Не путайте кабели электродов с контактами со своими науш-
никами или другими приборами, не подключайте электроды 
к другим приборам. 

•	 Не используйте данный прибор одновременно с другими 
приборами, посылающими электрические импульсы Вашему 
телу.

•	� Не применяйте прибор вблизи легко воспламеняемых мате-
риалов, газов или взрывчатых веществ.

•	� В первые минуты выполняйте процедуру сидя или лежа, 
чтобы в редких случаях наступления вагальной реакции 
(внезапный обморок) не подвергать себя опасности получе-

ния травм. Если появится ощущение слабости, немедлен-
но отключите прибор и положите ноги повыше (примерно 
на 5–10 мин).

•	 Не рекомендуется предварительная обработка кожи жирным 
кремом или мазью, это сильно увеличит износ электродов 
и может привести к скачкам тока.

•	 Настоящий прибор не предназначен для использования деть-
ми или людьми с ограниченными физическими, сенсорными 
возможностями (например, с отсутствием болевой чувстви-
тельности) или с ограниченными умственными способностя-
ми, с недостаточными знаниями или опытом. Исключение со-
ставляют случаи, когда за ними осуществляется надлежащий 
присмотр или они получили от Вас инструкции по использо-
ванию прибора.

•	 Если клеящая способность самоклеящихся электродов сни-
зится, немедленно замените их. Используйте прибор только 
с новыми самоклеящимися электродами. В противном случае 
неравномерное приклеивание самоклеящихся электродов 
может повредить кожу. Заменяйте электроды не реже чем 
после каждых 20 сеансов использования.

Повреждение
•	 При наличии повреждений не используйте прибор и обра-

титесь к продавцу или по указанному адресу сервисной 
службы.

•	 Для обеспечения эффективной работы прибора не роняйте 
и не разбирайте его.

•	 Проверьте прибор на наличие признаков износа или повреж-
дений. При наличии таких признаков, а также в том случае, 
если прибор использовался не по назначению, необходимо 
перед очередным его использованием обратиться к изготови-
телю или продавцу.

•	 В случае дефектов или неполадок в работе немедленно от-
ключите прибор.

•	 Ни в коем случае не пытайтесь самостоятельно открыть 
и/или отремонтировать прибор. Ремонтные работы должны 
производиться только службой технической поддержки или 
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официальными дистрибьюторами. Несоблюдение этого тре-
бования ведет к потере гарантии. 

•	 Изготовитель не несет ответственности за ущерб, вызванный 
неквалифицированным или ненадлежащим использованием 
прибора.

Обращение с аккумуляторными батарейками 
•	 При попадании жидкости из аккумуляторной батарейки 

на кожу или в глаза необходимо промыть соответствующий 
участок большим количеством воды и обратиться к врачу.

•	  Опасность проглатывания мелких деталей! Маленькие де-
ти могут проглотить аккумуляторные батарейки и подавиться 
ими. Поэтому аккумуляторные батарейки необходимо хра-
нить в недоступном для детей месте!

•	 Обращайте внимание на знаки полярности: плюс (+) и минус 
(–).

•	 По завершении срока работы аккумуляторной батарейки 
наденьте защитные перчатки и очистите отсек для батареек 
сухой салфеткой.

•	 Защищайте аккумуляторные батарейки от чрезмерного те-
плового воздействия.

•	  Опасность взрыва! Не бросайте аккумуляторные батарей-
ки в огонь.

•	 Не разбирайте, не открывайте и не разбивайте аккумулятор-
ные батарейки.

•	 Используйте только те зарядные устройства, которые описаны 
в инструкции по применению.

•	 Перед использованием аккумуляторные батарейки необходи-
мо правильно зарядить. Для правильной зарядки необходимо 
всегда соблюдать указания изготовителя и указания, приве-
денные в данной инструкции по применению.

•	 Перед первым использованием полностью зарядите аккуму-
лятор (см. главу «Зарядка аккумулятора»).

•	 Чтобы максимально продлить срок службы аккумулятора, за-
ряжайте его полностью не реже 2 раз в год.

3.	 Описание прибора

1
2

3

4 5

6

7 8 9 10 11

1	 Кнопка ВКЛ./ВЫКЛ./OK 7	 Гнездо для подключения канала 1 
(зеленый)

2	 Кнопка «Назад» 8	 Гнездо для подключения канала 2 
(синий)

3	 Кнопка смены уровня интенсивно-
сти для канала 1 (зеленый) 9	 USB-разъем для зарядки

4	 Кнопка смены уровня интенсивно-
сти для канала 2 (синий)

10	 Гнездо для подключения канала 3 
(красный)

5	 Кнопка смены уровня интенсивно-
сти для канала 3 (красный)

11	 Гнездо для подключения канала 4 
(желтый)

6	 Кнопка смены уровня интенсивно-
сти для канала 4 (желтый)
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4.	 Перед началом использования
4.1 Зарядка аккумулятора

 �Перед первым применением миостимулятор необходимо 
заряжать не менее 4 часов. Для 
этого выполните следующие 
действия.

1.	Подсоедините USB-кабель для 
зарядки к сетевому адаптеру 
и миостимулятору. 

2.	Вставьте сетевой адаптер в розетку. 

3.	Вы можете также заряжать миости-
мулятор с помощью своего компью-
тера/ноутбука. Для этого подключите 
USB-кабель для зарядки к миости-
мулятору и разъему USB на своем 
компьютере/ноутбуке.

 �Во время зарядки эксплуатация 
прибора невозможна.

4.2 Закрепление поясного зажима
�Вы можете прикрепить миостимулятор к ремню или поясу с по-
мощью поясного зажима. 
•	 Для закрепления поясного зажима на миостимуляторе при-

жмите зажим к оборотной стороне прибора до щелчка.

5.	 Применение

5.1 Начало использования

Шаг 1. Нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. 
 и удерживайте ее нажатой в тече-

ние прибл. 3 секунд для включения 
прибора.

Шаг 2. С помощью кнопок +/– вы-
берите желаемый вид трениров-
ки (Fitness & Power или Relax & 
Wellbeing). Для подтверждения 
нажмите кнопку OK   . Обзор всех 
тренировочных программ Вы найдете 
в следующей главе данной инструкции 
по применению.
Шаг 3. С помощью кнопок +/– 
выберите желаемый вид тренировки 
(напр., Six Pack). Для подтверждения 
нажмите кнопку OK  . 
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Шаг 4. С помощью кнопок +/– на-
стройте уровень сложности для 
выбранной тренировки. Во всех тре-
нировках Fitness & Power (кроме «По-
степенное замедление» (Cool Down) 
и «Выдержка») Вы можете менять 
уровень сложности по трем катего-
риям — «Новичок», «Продвинутый» 
и «Специалист». Для подтверждения 
нажмите кнопку OK  .

 �Уровни сложности отличаются 
друг от друга продолжительно-
стью фаз стимуляции и паузы.  

Шаг 5.

 �Если для выбранной тренировки 
необходимы манжеты для рук 
и ног, Вам нужно смочить водой 
золотую контактную поверх-
ность манжет для рук и ног.

Расположите самоклеящиеся элект-
роды и (или) манжеты для рук и ног, 
как показано на дисплее прибора. 
Затем подключите кабель к элект-
родам и соответствующим гнездам 
на нижней стороне прибора. Обра-
щайте внимание на цветную инди-
кацию на дисплее. Затем нажмите 
на кнопку ОК  , чтобы продолжить 
стимуляцию.
Совет по наложению манжеты: 
после смачивания водой сначала 
вставьте руку в манжету, а затем 
протяните ее по Вашей руке.

Шаг 6. На дисплее отображается 
оставшееся время использования 
и актуальный уровень интенсив-
ности для используемого канала. 
Кроме того, на дисплее отображает-
ся оставшееся время импульса или 
паузы в секундах. 
После настройки интенсивности с по-
мощью кнопки переключения уровня 
интенсивности каналов программа 
запустится автоматически. Установите 
необходимый уровень интенсивности 
с помощью кнопок смены уровня ин-
тенсивности.

5.2 Указания к применению
Регулировка интенсивности
Вы можете устанавливать уровень интенсивности пошагово 
от 1 до 100. Для быстрой настройки удерживайте кнопку смены 
уровня интенсивности: уровень интенсивности будет повышать-
ся/понижаться быстрее.
Если Вы повышаете уровень интенсивности, находясь в режиме 
OFF, автоматически включится режим ON.
Приостановка использования
Вы можете приостановить стимуляцию (пауза) в любой момент 
кратким нажатием кнопки OK . Для продолжения стимуляции 
установите уровень интенсивности заново.

Возврат к предыдущему меню
Если Вы хотите вернуться к предыдущему меню, нажмите кноп-
ку «Назад». Тем самым Вы прервете программу.

Автоматическое отключение
Если прибор не используется, он отключается автоматически 
через 3 минуты. Однако если при выполнении Вами шагов 5 
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или 6 Вы не нажимаете на кнопки и не начинаете тренировку, 
прибор отключается через 5 минут.    

Потеря контакта
Если во время тренировки электроды/манжеты/кабели 
отсоединяются, электрическая цепь разрывается, а 
интенсивность импульса соответствующего канала 
автоматически становится равной нулю. На индикаторе 
интенсивности импульса данного канала мигает 
восклицательный знак, прибор издает звуковой сигнал 
(при включенном звуке).

Манжета
•	 В комплект поставки входят по две манжеты размера S и M. 

Если размер манжет не подходит, Вы можете заказать ман-
жеты размера XS и L дополнительно (см. информацию в главе 
«Запасные части и детали, подверженные быстрому износу»).

Размер манжеты Подходит для объема
XS 22–35 см
S 28–45 см
M 36–54 см
L 50–70 см

•	 Положение манжеты может оказывать влияние на стимулиру-
емую область мышц (например, бицепс/трицепс), если элект-
род не покрывает руку полностью.

•	 Золотые электроды накладываются на кожу; их необходимо 
смочить. 

•	 Обратите внимание на то, что смачивать нужно только золо-
тые электроды. Оборотная сторона манжет должна обяза-
тельно оставаться сухой.

•	 Проденьте сужающуюся часть манжеты через застежку для 
плотного затягивания.

•	 Каждая манжета оборудована отдельным каналом (2 штеке-
ра). Запрещено подключать две манжеты к одному каналу. 

•	 Убедитесь в том, что размещаете манжеты таким образом, 
чтобы оба золотых электрода хорошо прилегали к коже.

Пауза для отдыха
Проводите тренировки для одной и той же части тела не чаще 1 
раза в день. Следите за тем, чтобы между тренировками одной 
и той же части тела была выдержана пауза не менее 24 часов.

Поступление воды
Следите за тем, чтобы выпивать необходимое количество воды 
до тренировки, во время нее и после. Выпейте не менее одного 
стакана воды перед тренировкой.

5.3 Настройки прибора
�Вы можете установить на миостимуляторе следующие настрой-
ки: язык, яркость и звук. Кроме того, Вы можете выполнить 
возвращение к заводским настройкам и просматривать инфор-
мацию об установленной в приборе системе. 

Открытие меню настроек
Чтобы попасть в меню настроек, удерживайте кнопку ВКЛ./ВЫ-
КЛ.  в течение прибл. 3 секунд. Прибор включается.
•	 С помощью кнопок +/– выберите «Настройки» и нажмите для 

подтверждения кнопку ОК  .
•	 Чтобы выйти из меню, нажмите кнопку 
	 «Назад».

Язык 
Меню в миостимуляторе доступ-
но на пяти языках (немецком, ан-
глийском, испанском, итальянском, 
французском).
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•	 Для смены языка меню выберите на включенном приборе 
с помощью кнопок + /– «Настройки» и подтвердите выбор 
кнопкой ОК  .

•	 С помощью кнопок + /– выберите «1 Язык» и нажмите для 
подтверждения кнопку ОК  .

•	 С помощью кнопок + /– выберите нужный язык и нажмите 
кнопку OK   для подтверждения. Затем Вы автоматически 
попадете в меню настроек.

Яркость 
Вы можете менять яркость дисплея миостимулятора.
•	 Для смены яркости дисплея выбе-

рите на включенном приборе с помо-
щью кнопок + /– «Настройки» и под-
твердите выбор кнопкой ОК  .

•	 С помощью кнопок + /– выберите 
«2 Яркость» и нажмите для под-
тверждения кнопку ОК  .

•	 С помощью кнопок + /– выберите 
необходимый уровень яркости и нажмите кнопку OK   для 
подтверждения. Затем Вы автоматически попадете в меню 
настроек.

Звук
Вы можете включать и отключать звук кнопок миостимулятора.
•	 Для включения или отключения звука выберите на прибо-

ре с помощью кнопок + /– «Настройки» и подтвердите выбор 
кнопкой ОК  .

•	 С помощью кнопок + /– выбери-
те «3 Звук». Теперь Вы можете 
включить или отключить звук, нажав 
на кнопку ОК . 
Зеленый = звук включен
Красный = звук отключен

Возврат к заводским настройкам
Вы можете выполнить сброс настроек миостимулятора до за-
водских. При этом будут сброшены настройки языка, яркости 
и звука, а также продолжительность работы и фактическая про-
должительность стимуляции.
•	 Для выполнения возврата к заводским настройкам выберите 

на включенном приборе с помощью кнопок + /– «Настройки» 
и нажмите кнопку ОК   для подтверждения.

•	 С помощью кнопок + /– выберите 
«4 Возврат к заводским настрой-
кам» и нажмите для подтверждения 
кнопку ОК  . Затем прибор спро-
сит Вас, действительно ли Вы хоти-
те выполнить возврат к заводским 
настройкам.

•	 С помощью кнопок + /– выберите ДА 
и нажмите кнопку ОК   для подтверждения. Затем Вы автома-
тически попадете в меню настроек.



106

Информация об установленной в приборе системе
В настройках Вы можете просматривать информацию о систе-
ме прибора.
•	 Для просмотра информации о системе прибора выберите 

с помощью кнопок + /– «Настройки» и подтвердите выбор 
кнопкой ОК  .

 •	С помощью кнопок + /– выберите 
«5 Информация о системе» и на-
жмите для подтверждения кнопку 
ОК  . Теперь Вы можете просма-
тривать информацию о системе, 
установленной в приборе.

•	 Нажмите кнопку «Назад» для перехо-
да в меню настроек.

5.4 Пользование прибором с помощью приложения 
beurer EMS HomeStudio
Приложение beurer EMS HomeStudio позволит Вам удобно 
пользоваться прибором с помощью смартфона. В приложении 
Вы можете просмотреть дополнительные видеоролики с упраж-
нениями к выбранным тренировкам.
Для подключения прибора к приложению beurer EMS 
HomeStudio выполните следующие действия.

Шаг 1. Включите Bluetooth® на своем смартфоне.
Шаг 2. Загрузите бесплатное приложение beurer EMS 
HomeStudio в Apple App Store (iOS) или Google Play (AndroidTM).
Шаг 3. Откройте приложение beurer EMS HomeStudio и следуй-
те инструкциям в нем.
Шаг 4. Как только приложение beurer EMS HomeStudio будет 
подключено к миостимулятору, на дисплее прибора отобразит-
ся шестизначный цифровой код. Введите этот шестизначный 

цифровой код в смартфон. Миостимулятор подключен к Ваше-
му смартфону.

 �Значок Bluetooth®  отображается на дисплее прибора, 
когда соединение установлено.

Требования к операционной системе
iOS ≥ 10.0, AndroidTM ≥ 5.0
Bluetooth® ≥ 4.0
Список поддерживаемых устройств:  

6.	 Обзор программ
В миостимулятор встроено более 20 тренировочных программ. 
•	 12 тренировок Fitness & Power-Workouts (10 программ с тре-

мя уровнями сложности, кроме программы «Выдержка» 
и Cool Down).

•	 8 тренировок Relax & Wellbeing.
Для всех программ можно настроить интенсивность импульса 
каналов. 

6.1 Тренировки Fitness & Power
№ про-
грам-

мы

Рекомендуемые зоны 
применения, инди-
кация

Частота 
(Гц)

Время 
работы 

(мин)

Уровень сложности

Новичок Продвину-
тый

С п е ц и а -
лист

1 Warm Up (режим ра-
зогрева мышц) 7 5 Вкл. 4 с 

Выкл. 4 с
Вкл. 6 с 
Выкл. 2 с

Непре-
рывно

2 Cool Down 100 10 Вкл. 1 с/выкл. 1 с

3 Six Pack (Кубики 
пресса) 60/4 20 Вкл. 5 с 

Выкл. 9 с
Вкл. 8 с 
Выкл. 9 с

Вкл. 8 с 
Выкл. 8 с

4 Здоровая спина 40/4 20 Вкл. 4 с 
Выкл. 10 с

Вкл. 6 с 
Выкл. 10 с

Вкл. 8 с 
Выкл. 10 с

5 Здоровая поясница 80/4 20 Вкл. 6 с 
Выкл. 10 с

Вкл. 8 с 
Выкл. 10 с

Вкл. 8 с 
Выкл. 8 с
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№ про-
грам-

мы

Рекомендуемые зоны 
применения, инди-
кация

Частота 
(Гц)

Время 
работы 

(мин)

Уровень сложности

Новичок Продвину-
тый

С п е ц и а -
лист

6 Стабильная сере-
дина 50/4 20 Вкл. 6 с 

Выкл. 10 с
Вкл. 8 с 
Выкл. 10 с

Вкл. 8 с 
Выкл. 8 с

7 Сильные руки 85 20 Вкл. 3 с 
Выкл. 4 с

Вкл. 4 с 
Выкл. 4 с

Вкл. 6 с 
Выкл. 4 с

8 Спортивные ноги 85 20 Вкл. 3 с 
Выкл. 4 с

Вкл. 4 с 
Выкл. 4 с

Вкл. 6 с 
Выкл. 4 с

9 Упругие ягодицы 30/4 20 Вкл. 4 с 
Выкл. 8 с

Вкл. 6 с 
Выкл. 8 с

Вкл. 8 с 
Выкл. 8 с

10 Сильные плечи 75/4 20 Вкл. 3 с 
Выкл. 4 с

Вкл. 4 с 
Выкл. 4 с

Вкл. 6 с 
Выкл. 4 с

11 Выдержка 25/3 20 Вкл. 7 сек ./выкл. 4 с

12 Тренировка на все 
тело 85 20 Вкл. 3 с 

Выкл. 4 с
Вкл. 4 с 
Выкл. 4 с

Вкл. 6 с 
Выкл. 4 с

6.2 Тренировки Relax & Wellbeing
№ про-
грам-

мы

Рекомендуемые зоны 
применения, индикация

Частота 
(Гц)

Время 
работы 

(мин)

Продолжительность 
импульса/паузы

1 Снятие боли в мышцах 
после тренировки 

7 10 Непрерывно

2 Тяжесть в ногах 7 10 Непрерывно
3 Расслабление заты-

лочных мышц 
4 10 Непрерывно

4 Расслабляющий 
массаж

20–2 10 Меняется

5 Тонизирующий массаж 3 10 Непрерывно
6 Растяжка 100 10 Непрерывно
7 Тренировка с элемен-

тами йоги 
10 20 Непрерывно

8 Возвращение подвиж-
ности позвоночника

100 10 Непрерывно, варианты

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Запрещено использовать электроды на передней стенке груд-
ной клетки.
Правильное размещение электродов важно для успешного при-
менения стимуляции. 
Вспомогательная информация на дисплее показывает, как 
располагаются электроды.
При выборе положения электродов необходимо соблюдать сле-
дующие указания.
Расстояние между электродами
Чем больше расстояние между электродами, тем больше пло-
щадь стимулируемой ткани. Это относится к плоским и вогну-
тым участкам тела. Однако с увеличением расстояния между 
электродами уменьшается сила стимуляции ткани. Это озна-
чает, что при выборе большего расстояния между электрода-
ми стимулируется более значительная площадь, но с меньшей 
силой. Для увеличения стимуляции необходимо повысить интен-
сивность импульса.

 �Для продления срока службы электродов используйте 
их на чистой коже, по возможности удалив с нее волосы 
и обезжирив ее. При необходимости перед применением 
очистите кожу водой и удалите волосы. 

 �Если во время проведения процедуры один из электродов 
отсоединится, интенсивность импульса соответствующего 
канала будет равна нулю. Разместите электроды заново 
и настройте необходимую интенсивность импульса.

7.	 Параметры тока
Приборы для электростимуляции работают со следующими на-
стройками тока, в зависимости от настройки они могут оказы-
вать различное воздействие.
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7.1 Форма импульса
Она описывает временную функцию тока 
возбуждения.
При этом различаются однофазные и двух-
фазные импульсные токи. В однофазных им-
пульсных токах ток течет в одном направле-
нии, в двухфазных импульсах ток возбужде-
ния меняет свое направление.
В миостимуляторе EM 95 используется исключительно двух-
фазный импульсный ток, так как он разгружает мускулату-
ру, ведет к уменьшению мышечного утомления и безопасен 
в использовании.

7.2 Частота импульса
Частота импульса задает количество отдель-
ных импульсов в секунду, она указывает-
ся в герцах (Гц). Ее можно рассчитать путем 
расчета обратного значения длительности периода. Соответ-
ствующая частота показывает, какие типы мышечных волокон 
задействуются. Медленно реагирующие волокна реагируют 
на низкую частоту импульса до 15 Гц, быстро реагирующие во-
локна отвечают на импульс с частотой от 35 Гц. 
В импульсах с частотой 45–70 Гц возникает продолжительное 
напряжение мускулатуры вместе с быстрым мышечным утом-
лением. Высокая частота импульса предпочтительна для трени-
ровок, направленных на развитие быстрой или максимальной 
силы.

7.3 Ширина импульса
С помощью этого параметра отображает-
ся продолжительность отдельного импульса 
в микросекундах. При этом ширина импульса 
определяет глубину проникновения тока, причем действует сле-
дующее правило: более значительная мышечная масса требует 
большей ширины импульса.

7.4 Интенсивность импульса
Степень интенсивности настраивается инди-
видуально в соответствии с субъективными 
ощущениями пользователя и определяется 
различными величинами, такими как зона 
применения, кровоснабжение кожи, толщина кожи и качество 
контактов электродов. Практическая настройка может быть 
эффективной, однако она не должна вызывать неприятных 
ощущений, например боли на участке применения. Легкое пока-
лывание говорит о достаточной энергии стимуляции, но следует 
избегать настроек, вызывающих болевые ощущения. 
При продолжительном применении прибора может потре-
боваться перенастройка вследствие процессов привыкания 
на участке применения.

8.	 Очистка и хранение
Самоклеящиеся электроды
•	 Чтобы обеспечить адгезию электродов на максимально дли-

тельный срок, осторожно очищайте электроды влажной сал-
феткой без ворса или промывайте нижнюю часть электродов 
под теплой проточной водой и просушите их, промокнув сал-
феткой без ворса.

	  �Перед очисткой в воде отсоедините кабели 
от электродов.

•	 После применения наклейте электроды обратно на несущую 
пленку.

Очистка манжет для рук и ног
•	� Проводите очистку манжет для рук и ног исключительно 

вручную.
Очистка прибора
•	� После использования очищайте прибор мягкой, слегка влаж-

ной салфеткой. При сильном загрязнении салфетку можно 
смочить слабым мыльным раствором.

•	 Не используйте для очистки химические очистители или мою-
щие средства.
 Следите за тем, чтобы в прибор не попала вода.
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Хранение
•	 Не перегибайте соединительные провода и электроды.
•	 Отсоедините провода от электродов.
•	 После применения наклейте электроды обратно на несущую 

пленку.
•	 Храните прибор в прохладном проветриваемом месте.
•	 Не ставьте на прибор тяжелые предметы.
•	 Манжеты для рук и ног должны высохнуть перед тем, как 

Вы уберете прибор.

9.	 Утилизация
Выбрасывайте использованные, полностью разряженные ба-
тарейки в специальные контейнеры, сдавайте в пункты приема 
спецотходов или в магазины электрооборудования. Закон обя-
зывает Вас осуществлять утилизацию аккумуляторов.
Указание. Эти знаки предупреждают о наличии  
в аккумуляторах следующих токсичных веществ:  
Pb = батарейка содержит свинец, Cd = батарейка 
содержит кадмий, Hg = батарейка содержит ртуть.
В интересах защиты окружающей среды по окончании срока 
службы следует утилизировать прибор отдельно 
от бытового мусора. Утилизация должна производить-
ся через соответствующие пункты сбора в Вашей 
стране. Прибор следует утилизировать согласно 
директиве ЕС по отходам электрического и электрон-
ного оборудования — WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). При возникновении вопросов обращайтесь 
в местную коммунальную службу, ответственную за утилизацию 
отходов.

10.	Неполадки/решение проблем
Прибор не включается нажатием кнопки ВКЛ./ВЫКЛ. . Что 
делать? 
(1)	Убедитесь в том, что аккумулятор заряжен.
(2)	Обратитесь в сервисную службу.
Электроды отсоединяются от тела. Что делать?
(1)	Протрите клейкую поверхность электродов влажной салфет-

кой без ворса. Если адгезия электродов не восстановилась, 
их необходимо заменить.

(2)	Перед применением очистите кожу, не используйте лосьон 
или масло для тела. Удаление волос может повысить адгезию 
электродов.

Стимуляция практически незаметна. Что делать?
(1)	Остановите программу нажатием кнопки  ОК. Проверьте 

правильность соединения проводов с электродами. Убеди-
тесь, что электроды контактируют с обрабатываемой поверх-
ностью. Используя манжеты для рук и ног, убедитесь, что они 
смочены водой.

(2)	Убедитесь, что штекер соединительного провода подключен 
к прибору.

(3)	Проверьте расположение электродов, следите за тем, чтобы 
они не располагались друг на друге.

(4)	Постепенно увеличивайте интенсивность импульса.
Отображается символ батарейки. Что делать?
Зарядите аккумулятор.
Неприятные ощущения на электродах. Что делать?
(1)	Электроды размещены неправильно. Проверьте рас-

положение электродов, при необходимости установите 
их правильно.

(2)	Электроды износились. Неравномерное распределение 
тока может вызвать раздражение кожи. Поэтому замените 
электроды.

Кожа на участке обработки краснеет. Что делать?
Немедленно остановите обработку и подождите, пока не восста-
новится нормальное состояние кожи. Быстрое покраснение кожи 
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под электродом неопасно, оно объясняется более интенсивным 
кровообращением в соответствующем месте. 
Если раздражение на коже не проходит и появляется зуд или 
воспаление, то перед дальнейшим использованием прибора 
необходимо проконсультироваться с врачом. Возможно, это 
вызвано аллергией к клеевой поверхности.

11.	Запасные части и детали, подверженные 
быстрому износу
В сервисной службе Вы можете заказать следующие запасные 
детали.

Наименование Артикульный номер или 
номер для заказа

8 �самоклеящихся 
электродов (45 x 45 мм)

Арт. 661.02

2 манжеты 
Размер XS ( 22–35 см)

Арт. 662.03

2 манжеты 
Размер S (28–45 см)

Арт. 662.04

2 манжеты 
Размер M (36–54 см)

Арт. 662.07

2 манжеты 
Размер L (50–70 см)

Арт. 662.08

12.	Технические данные
Тип EM 95
Форма кривой 
на выходе

Двухфазные прямоугольные 
импульсы

Длительность импульса 100 – 350 мкс ±10%
Частота импульса 4 – 100 Гц ±10%
Напряжение на выходе Макс. 120 В pp ±10% (на 500 Ом)

Выходной ток Макс. 240 мА pp ±10% (на 500 Ом)
Питающее напряжение Литий-полимерный аккумулятор, 

1170 мА·ч
Время применения 5 - 20 минут
Интенсивность Регулируется от 0 до 100
Условия эксплуатации 10... 40 °C (50... 104 °F) при относи-

тельной влажности воздуха 30... 85 %
Условия хранения/
транспортировки

–10... +50 °C (14... +122 °F) при от-
носительной влажности воздуха 
0... 85 %

Размеры прибл. 136 x 89 x 26 мм 
(без поясного зажима)

Вес 200 г (с поясным зажимом)
Максимально 
допустимое 
атмосферное давление

700–1060 гПа

Передача данных Диапазон частот 2400 ~ 2483,5 мГц
Мощность передачи макс. 6 дБМ
Прибор использует технологию 
Bluetooth® low energy technology.
Совместим с Bluetooth® 4.0 (смарт-
фоны/планшеты).
Список поддерживаемых смартфо-
нов/планшетов:

Указание. Если способ и условия применения прибора 
не соответствуют спецификации, его безупречная работа 
не гарантируется!
Мы оставляем за собой право на технические изменения 
в связи с модернизацией и усовершенствованием изделия.
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13.	�Указания по электромагнитной 
совместимости

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
•	Прибор предназначен для работы в условиях, перечисленных 

в настоящей инструкции по применению, в том числе дома 
у пользователя.

•	При наличии электромагнитных помех возможности использо-
вания прибора могут быть ограничены. В результате, например, 
могут появляться сообщения об ошибках или произойдет выход 
из строя дисплея/самого прибора.

•	Не используйте прибор рядом с другими устройствами и не уста-
навливайте его на другие приборы: это может вызвать ошибки 
в работе. Однако если использование прибора все-таки необхо-
димо в том виде, как описано выше, следует наблюдать за ним 
и другими устройствами, чтобы убедиться, что они работают 
надлежащим образом.

•	Применение сторонних принадлежностей, отличающихся от при-
лагаемых к данному прибору или не предоставляемых изгото-
вителем, может привести к росту электромагнитных помех или 
ослаблению помехоустойчивости прибора и тем самым вызвать 
ошибки в работе.

•	Храните переносные коммуникационные приборы (в том числе 
периферию, например антенный кабель или внешние антенны) 
на расстоянии не менее 30 см от всех компонентов прибора, 
в том числе от кабелей, входящих в комплект поставки.           Не-
соблюдение данного указания может отрицательно сказаться 
на характеристиках мощности прибора.

•	Несоблюдение данного указания может отрицательно сказаться 
на характеристиках мощности прибора.

14.	Гарантия/сервисное обслуживание
Более подробная информация по гарантии/сервису находится 
в гарантийном/сервисном талоне, который входит в комплект 
поставки.
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	            Należy dokładnie przeczytać i zachować niniejszą 
instrukcję obsługi, przechowywać ją w miejscu 
dostępnym dla innych użytkowników oraz przestrze-
gać podanych w niej wskazówek.

W celu ułatwienia użytkowania urządzenia do stymulacji mięśni 
należy zeskanować za pomocą smartfona znajdujący się na 
stronie tytułowej niniejszej instrukcji obsługi kod QR filmu z sa-
mouczkiem i wyświetlić film. 
 
Objaśnienie symboli

OSTRZEŻENIE
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem utraty zdro-
wia lub odniesienia obrażeń ciała

UWAGA
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem uszkodzenia 
urządzenia lub akcesoriów

Wskazówka
Ważne informacje

Należy przestrzegać instrukcji obsługi

Część aplikacyjna typu BF

IP 22
Ochrona przed wnikaniem stałych ciał obcych o śred-
nicy > 12,5 mm.
Ochrona przed padającymi kroplami wody przy 
przechyle do 15°

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE o zużytych urzą-
dzeniach elektrycznych i elektronicznych – WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment)
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Symbol CE potwierdza zgodność produktu z wyma-
ganiami Wspólnoty Europejskiej nałożonymi na pro-
ducenta.

Producent

Urządzenie może emitować skuteczne wartości wyj-
ściowe ponad 10 mA w interwałach 5-sekundowych

Oznakowanie certyfikacyjne produktów eksportowa-
nych do Federacji Rosyjskiej oraz WNP.

21

PAP

Opakowanie zutylizować w sposób przyjazny dla 
środowiska.

Zakres dostawy i akcesoria
Zestaw należy sprawdzić pod kątem zewnętrznych uszkodzeń opa-
kowania kartonowego oraz kompletności zawartości. Przed użyciem 
istotne jest upewnienie się, że na urządzeniu i akcesoriach nie widać 
żadnych uszkodzeń, a wszystkie części opakowania zostały usunię-
te. W razie wątpliwości zaprzestać używania urządzenia i zwrócić się 
do dystrybutora lub napisać na podany adres działu obsługi klienta.

A B C

D
2 x S

2 x M

F

E

G

A 1x urządzenie do stymulacji mięśni
B 1x zaczep na pasek
C 4x kabel przyłączeniowy
D 8x elektroda samoprzylepna (45 x 45 mm)
E 1x zasilacz
F 2x mankiet na ramię i 2x mankiet na nogę
G 1x kabel ładowania USB
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1.	 Informacje ogólne
Innowacyjne urządzenie do stymulacji mięśni Beurer EM 95 EMS 
homeSTUDIO to wysokiej klasy urządzenie EMS przeznaczo-
ne do użytku domowego. W połączeniu z aplikacją „beurer EMS 
HomeStudio” umożliwia ono profesjonalny trening EMS. Użytkow-
nik może wybrać jeden z obszarów „Fitness & Power” lub „Relax & 
Wellbeing”. Do Państwa dyspozycji jest łącznie 20 treningów z opra-
cowanymi ćwiczeniami, których stopień trudności można indywi-
dualnie dopasować. Dodatkowo można tworzyć w aplikacji własne 
treningi, korzystając z dostępnych 50 ćwiczeń.
Na początku treningu można wybrać w aplikacji wirtualnego trenera 
i żądany trening. Prawidłowe ułożenie mankietów i elektrod jest nas
tępnie pokazywane na kolorowym wyświetlaczu TFT 3,5", jak rów-
nież w aplikacji. Wszystkie ćwiczenia są prezentowane na filmach 
wideo przez wirtualnego trenera.
Po wykonaniu treningu aplikacja wyświetla szczegółowy przegląd 
postępów w treningu. Grafika ilustruje wydajność. Ponadto częstotli-
wość treningów jest śledzona za pomocą funkcji kalendarza.
Elektryczna stymulacja mięśni (EMS) jest powszechnie stosowa-
ną i uznaną metodą terapii. Już od lat jest stosowana w medycynie 
sportowej oraz rehabilitacji. W sporcie i w fitnessie system EMS jest 
stosowany między innymi jako uzupełnienie tradycyjnego treningu 
sportowego w celu zwiększenia wydajności poszczególnych partii 
mięśni oraz dostosowania proporcji ciała do wymogów estetycz-
nych. System EMS jest stosowany w dwojaki sposób. Z jednej 
strony można za jego pomocą systematycznie wzmocnić siłę mięśni 
(zastosowanie aktywne), a z drugiej może także mieć działanie od-
prężające (zastosowanie relaksacyjne).

Zastosowania aktywizujące:
•	 Trening mięśni zwiększający wytrzymałość i/lub
•	 Trening mięśni umożliwiający wzmocnienie określonych mięśni 

lub grup mięśniowych w celu uzyskania odpowiednich proporcji 
ciała. 

Zastosowania relaksacyjne:
•	 Relaksacja mięśni sprzyjająca ich odprężeniu
•	 Zmniejszenie objawów zmęczenia mięśni
•	 Przyspieszenie regeneracji mięśni po dużym wysiłku (np. po ma-

ratonie).
Dzięki czterem osobno ustawianym kanałom urządzenie do elek-
trycznej stymulacji mięśni i nerwów EM 95 oferuje możliwość dopa-
sowania intensywności stymulacji dla czterech partii ciała, niezależ-
nie od siebie.

2.	 Ważne wskazówki

 OSTRZEŻENIE! 
Aby zapobiec obrażeniom, kategorycznie odradza się używanie 
urządzenia EM 95 w następujących przypadkach:
•	 U osób z wszczepionymi implantami będącymi urzą-

dzeniami elektrycznymi (np. rozrusznik serca)
•	 U osób z wszczepionymi implantami metalowymi
•	 U osób używających pomp insulinowych
•	 Przy wysokiej gorączce (np. >39°C);
•	 Przy rozpoznanych lub ostrych zaburzeniach rytmu serca i innych 

zaburzeniach czynności układu bodźcotwórczo-przewodzącego 
serca

•	 Przy zaburzeniach napadowych (np. epilepsja);
•	 W okresie ciąży
•	 W przypadku chorób nowotworowych
•	 W stanach pooperacyjnych, w których skurcze 

mięśni mogłyby wpływać niekorzystnie na proces 
rekonwalescencji

•	 Urządzenia nie wolno stosować w pobliżu ser-
ca. Elektrod stymulujących nie wolno stosować 
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z przodu klatki piersiowej (żebra i mostek), szczególnie na obu 
większych mięśniach piersiowych. Mogłoby to zwiększyć ryzyko 
wystąpienia migotania komór serca i spowodować zatrzymanie 
akcji serca.

•	 Na czaszce, w okolicach ust, jamy gardłowej lub krtani
•	 W obszarze gardła/tętnicy szyjnej
•	 W okolicy genitaliów
•	 Na skórze dotkniętej następującymi dolegliwościami: ostre lub 

przewlekłe choroby skóry (skaleczenia lub zapalenia), np. bolesne 
i bezbolesne zapalenia, zaczerwienienia, wysypki (np. alergie), 
poparzenia, stłuczenia, obrzęki oraz otwarte i gojące się rany, 
blizny pooperacyjne

•	 W pomieszczeniach o wysokiej wilgotności, np. w łazienkach, 
podczas kąpieli w wannie lub pod prysznicem

•	 Nie stosować po spożyciu alkoholu
•	 Przy równoczesnym podłączeniu do urządzenia chirurgicznego 

o wysokiej częstotliwości
•	 W przypadku ostrych lub przewlekłych schorzeń przewodu pokar-

mowego
•	 Urządzenia do stymulacji nie wolno używać na/przy głowie, bez-

pośrednio na oczach, nad ustami ani na szyi (zwłaszcza na tętni-
cy szyjnej). Elektrod nie można także umieszczać pośrodku klatki 
piersiowej, w górnej części pleców ani nad sercem.

W następujących przypadkach przed użyciem urządzenia należy 
skonsultować się z lekarzem prowadzącym: 
•	 Ostre schorzenia, w szczególności podejrzenie lub istniejący stan 

podwyższonego ciśnienia tętniczego, zaburzenia krzepliwości 
krwi, zaburzenia zakrzepowo-zatorowe oraz nowotwory złośliwe

•	 Wszystkie choroby skórne
•	 Cukrzyca
•	 Wszelkiego rodzaju zaburzenia czucia o zmniejszonym odczuwa-

niu bólu (np. zaburzenia metabolizmu)
•	 Dolegliwości występujące podczas terapii stymulacyjnej 
•	 Trwałe podrażnienia skóry z powodu długotrwałej stymulacji 

w tym samym miejscu umieszczenia elektrody.

 UWAGA!
Urządzenie EM 95 stosować wyłącznie:
•	 U ludzi
•	 W celu zgodnym z przeznaczeniem oraz w sposób opisany w ni-

niejszej instrukcji obsługi. Każde niewłaściwe użycie może być 
niebezpieczne 

•	 Do użytku zewnętrznego
•	 Z dołączonymi lub zamówionymi oryginalnymi akcesoriami – 

w przeciwnym razie wygasa gwarancja

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
•	 Elektrody należy odklejać delikatnie, aby uniknąć występującego 

w rzadkich przypadkach bolesnego uszkodzenia skóry. 
•	 Urządzenie należy trzymać z dala od źródeł ciepła i nie używać 

go w pobliżu (~1 m) urządzeń emitujących fale krótkie lub mikro-
fale, ponieważ mogłoby to spowodować nieprzyjemne skoki prą-
du. 

•	 Nie narażać urządzenia na bezpośrednie działanie promieni sło-
necznych lub wysokie temperatury.

•	 Chronić urządzenie przed kurzem, zabrudzeniem i wilgocią. 
•	 Nie zanurzać urządzenia w wodzie ani innych cieczach.
•	 Elektrod ze względów higienicznych może używać tylko jedna 

osoba.
•	 W przypadku nieprawidłowego działania urządzenia, złego samo-

poczucia lub pojawienia się bólu natychmiast przerwać stosowa-
nie.

•	 Aby odkleić lub przesunąć elektrody, należy wcześniej wyłączyć 
urządzenie lub właściwy kanał, co pozwoli uniknąć nieoczekiwa-
nych bodźców.

•	 Nie wolno modyfikować elektrod (np. przycinać). Prowadzi 
to do wzrostu gęstości prądu i może być niebezpieczne (maks. 
zalecaną wartością początkową dla elektrod jest 9 mA/cm², sku-
teczna gęstość prądu powyżej 2 mA/cm² wymaga zwiększonej 
uwagi).

•	 Urządzenia nie używać podczas snu, prowadzenia pojazdów me-
chanicznych lub obsługi maszyn.
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•	 Urządzenia nie stosować podczas czynności, w których nieprze-
widziana reakcja (np. silny skurcz mięśni pomimo niskiej inten-
sywności) mogłaby stanowić zagrożenie.

•	 Uważać, aby podczas stymulacji nie doszło do kontaktu elemen-
tów metalowych, np. sprzączek paska czy łańcuszka z elektroda-
mi. Osoba nosząca biżuterię lub piercing (np. kolczyk w pępku) 
w miejscu stymulacji powinna je zdjąć przed użyciem urządzenia 
w celu uniknięcia ewentualnego poparzenia miejscowego.

•	 Aby wykluczyć ewentualne zagrożenie, urządzenie trzymać z dala 
od dzieci.

•	 Nie należy zamieniać kabla elektrod ze stykami z kablem słucha-
wek lub innych urządzeń oraz nie podłączać elektrod do innych 
urządzeń. 

•	 urządzenia tego nie wolno używać jednocześnie z innymi przy-
rządami wytwarzającymi impulsy elektryczne, które oddziałują 
na ciało;

•	� Nie wolno używać urządzenia w pobliżu materiałów łatwopalnych, 
gazów ani materiałów wybuchowych.

•	� W ciągu pierwszych minut należy używać urządzenia w pozycji 
siedzącej lub leżącej, aby uniknąć niepotrzebnego ryzyka obrażeń 
związanego z występującą sporadycznie reakcją wazowagalną 
(uczuciem słabości). W razie wystąpienia uczucia słabości należy 
natychmiast odłożyć urządzenie i unieść nogi do góry (ok. 5–10 
minut).

•	 Nie zaleca się smarowania skóry natłuszczającym kremem lub 
maścią, może to prowadzić do szybszego zużycia elektrod oraz 
wystąpienia nieprzyjemnego prądu szczytowego.

•	 Urządzenie nie jest przeznaczone do stosowania przez dzieci 
ani osoby z ograniczoną sprawnością fizyczną, sensoryczną (np. 
niewrażliwość na ból) i umysłową, ani przez osoby, które nie mają 
odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że znajdują 
się one pod nadzorem odpowiedzialnej za nie osoby lub otrzyma-
ły od niej instrukcje, w jaki sposób korzystać z urządzenia.

•	 Gdy zmniejsza się przyczepność elektrod samoprzylepnych, 
należy je niezwłocznie wymienić. Z urządzenia można korzystać 
ponownie dopiero po założeniu nowych elektrod. W przeciwnym 

razie nieregularny rozkład przyczepności elektrod samoprzylep-
nych mógłby doprowadzić do obrażeń skóry. Elektrody należy 
wymienić na nowe po maksymalnie 20 zabiegach.

Uszkodzenie
•	 W przypadku uszkodzeń nie należy używać urządzenia. Należy 

skontaktować się z dystrybutorem lub serwisem.
•	 Upuszczenie lub rozmontowanie urządzenia może skutkować je-

go nieprawidłowym działaniem.
•	 Należy sprawdzić, czy urządzenie nie uległo zużyciu lub uszko-

dzeniu. Jeśli stwierdzone zostaną takie oznaki lub jeśli urządzenie 
zostało niewłaściwie wykorzystane, przed ponownym jego uży-
ciem należy przekazać je do producenta lub dystrybutora.

•	 Natychmiast wyłączyć urządzenie, jeżeli jest ono uszkodzone lub 
nie działa w prawidłowy sposób.

•	 Pod żadnym pozorem nie należy samodzielnie otwierać ani na-
prawiać urządzenia. Naprawy może przeprowadzać wyłącznie 
serwis lub autoryzowany dystrybutor. Nieprzestrzeganie powyż-
szych zasad powoduje utratę gwarancji. 

•	 Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikające 
z niewłaściwego użytkowania urządzenia.

Wskazówki dotyczące postępowania z bateriami 
•	 Jeśli dojdzie do kontaktu elektrolitu ze skórą lub oczami, należy 

przemyć je wodą i skontaktować się z lekarzem.
•	  Niebezpieczeństwo połknięcia! Małe dzieci mogą połknąć 

baterie i udusić się nimi. Dlatego należy je przechowywać w miej-
scach niedostępnych dla dzieci!

•	 Należy zwrócić uwagę na znaki polaryzacji plus (+) i minus (–).
•	 W przypadku wycieku z akumulatora należy założyć rękawiczki 

i wyczyścić suchą ściereczką przegródkę na akumulator.
•	 Należy chronić akumulatory przed nadmiernym działaniem wyso-

kiej temperatury.
•	  Zagrożenie wybuchem! Nie wrzucać baterii do ognia.
•	 Akumulatorów nie wolno rozmontowywać, otwierać ani rozdrab-

niać.
•	 Należy używać wyłącznie ładowarek wymienionych w instrukcji ob-

sługi.
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•	 Przed użyciem akumulatory należy odpowiednio naładować. Na-
leży zawsze przestrzegać zaleceń producenta i danych zawartych 
w niniejszej instrukcji obsługi dotyczących prawidłowego ładowa-
nia.

•	 Przed pierwszym użyciem akumulator należy całkowicie nałado-
wać (patrz rozdział „Ładowanie akumulatora”).

•	 Aby zapewnić możliwie długi czas eksploatacji akumulatora, nale-
ży go całkowicie naładować co najmniej 2 razy w roku.

3.	 Opis urządzenia

1
2

3

4 5

6

7 8 9 10 11

1	 Przycisk włączania/wyłączania/
      OK 

7	 Gniazdo przyłączeniowe kanału 1 
(zielone)

2	 Przycisk powrotu 8	 Gniazdo przyłączeniowe kanału 2 
(niebieskie)

3	 Przycisk regulacji intensywności 
kanału 1 (zielony) 9	 Gniazdo USB do ładowania

4	 Przycisk regulacji intensywności 
kanału 2 (niebieski)

10	 Gniazdo przyłączeniowe kanału 3 
(czerwone)

5	 Przycisk regulacji intensywności 
kanału 3 (czerwony)

11	 Gniazdo przyłączeniowe kanału 4 
(żółte)

6	 Przycisk regulacji intensywności 
kanału 4 (żółty)
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4.	 Przed użyciem
4.1 Ładowanie baterii

 �Przed pierwszym użyciem urządzenia do stymulacji mięśni 
należy je najpierw ładować przez 
co najmniej 4 godz. W tym celu 
należy wykonać następujące 
czynności:

1.	Podłącz kabel USB do ładowania do za-
silacza sieciowego i urządzenia do sty-
mulacji mięśni. 

2.	Następnie podłącz zasilacz sieciowy 
do odpowiedniego gniazdka. 

3.	Alternatywnie możesz naładować urzą-
dzenie do stymulacji mięśni energią 
z komputera/laptopa. Podłącz kabel 
USB do ładowania do urządzenia 
do stymulacji mięśni i do portu USB 
w komputerze / laptopie.

 �Podczas ładowania urządzenia nie 
wolno z niego korzystać.

4.2 Zamocowanie zaczepu na pasek
�Urządzenie do stymulacji mięśni można przymocować do paska lub 
do paska spodni za pomocą dołączonego zaczepu do paska. 
•	 Aby przymocować zacisk paska do urządzenia do stymulacji 

mięśni, dociśnij zacisk paska do tylnej części urządzenia 
do stymulacji mięśni, aż zatrzaśnie się w sposób widoczny 
i słyszalny.

5.	 Zastosowanie

5.1 Rozpoczęcie użytkowania

Krok 1: Przytrzymaj wciśnięty przycisk 
WŁ./WYŁ.  przez 3 sekundy, aby 
włączyć urządzenie.

Krok 2: Wybierz żądany obszar tre-
ningowy („Fitness & Power” lub „Relax 
& Wellbeing”) za pomocą przycisków 
+ /-. Potwierdź przyciskiem OK  . 
Przegląd programów ze wszystkimi tre-
ningami znajduje się również w następ-
nym rozdziale niniejszej instrukcji obsługi.
Krok 3: Wybierz odpowiedni trening 
za pomocą przycisków +/- (np. 
„sześciopak”). Potwierdź przyciskiem 
OK  . 
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Krok 4: Za pomocą przycisków + /- 
wybierz poziom trudności wybrane-
go treningu. Dla wszystkich treningów 
w obszarze „Fitness & Power” (z wyjąt-
kiem „Cool Down” i „Wytrzymałość”) 
można wybrać jeden z trzech poziomów 
trudności „Początkujący”, „Zaawan-
sowany” i „Ekspert”. Potwierdź przyci-
skiem OK  .

 �Poszczególne poziomy trudności 
różnią się długością faz stymulacji 
i pauzy.  

Krok 5:

 �Jeśli do wybranego treningu 
potrzebne są mankiety na ramiona 
i nogi, należy zwilżyć wodą złote 
powierzchnie styku mankietów 
na ramiona i nogi.

Umieść elektrody klejące i/lub man-
kiety na ramiona i nogi, jak wska-
zano na wyświetlaczu urządzenia. 
Następnie podłącz kable do elektrod 
i gniazd przyłączeniowych na spodzie 
urządzenia. Zwróć uwagę na oznacze-
nia kolorystyczne na wyświetlaczu. 
Następnie naciśnij przycisk OK  , aby 
kontynuować.
Wskazówka dot. umieszczania man-
kietów: Najpierw przymocować man-
kiety po nawilżeniu i następnie przecią-
gnąć je po ramieniu.

Krok 6: Pozostały czas aplikacji i aktu-
alnie ustawiony poziom intensywności 
używanych kanałów są wyświetlane 
na wyświetlaczu urządzenia. Wyświe-
tlane są również pozostałe sekundy im-
pulsu lub pauzy między impulsami. 
Program uruchamia się automatycznie 
po ustawieniu intensywności za pomocą 
przycisku regulacji intensywności uży-
wanych kanałów. Ustaw odpowiednią 
intensywność za pomocą przycisków 
regulacji intensywności.

5.2 Wskazówki dotyczące użytkowania
Regulacja intensywności
Poziom intensywności można ustawić w pojedynczych krokach 
w zakresie od 1 do 100. Aby przyspieszyć ustawianie, można 
przytrzymać przycisk regulacji intensywności, a intensywność 
będzie rosnąć lub maleć szybciej.
Jeśli  zwiększy się intensywność, gdy urządzenie jest wyłączone, 
urządzenie natychmiast włącza się od nowa.
Przerwanie stosowania
Stymulację można w każdej chwili przerwać, krótko naciskając 
przycisk OK   (pauza). Aby kontynuować stymulację, ustaw 
odpowiednią intensywność.

Powrót do poprzedniego menu wyboru
Aby powrócić do poprzedniego menu, naciśnij przycisk Powrót. 
Spowoduje to anulowanie programu.

Automatyczne wyłączanie
Urządzenie wyłącza się automatycznie w przypadku nieużywania go 
przez 3 minuty. W przypadku kroku 5 lub 6 urządzenie wyłącza się 
po 5 minutach, jeśli nie są naciskane żadne przyciski ani nie zosta-
nie zaczęty trening.     
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Utrata kontaktu
 W przypadku poluzowania się elektrod/mankietów/kabli podczas 
treningu obwód zostaje przerwany i intensywność danego kanału 
zostaje automatycznie zresetowana do 0. Na wyświetlaczu in-
tensywności tego kanału miga wykrzyknik i urządzenie nadaje syg-
nał dźwiękowy (przy włączonym dźwięku).

Mankiet
•	 W zakres dostawy wchodzą 2 mankiety w rozmiarach S i M. Je-

śli mankiety nie pasują, można zamówić mankiety w rozmiarach 
XS i L (patrz informacje w rozdziale „Części zamienne i części ule-
gające zużyciu”).

Wielkość mankietu Odpowiednie dla przedziału
XS 22–35 cm
S 28–45 cm
M 36–54 cm
L 50–70 cm

•	 Pozycja mankietu może  mieć wpływ na stymulowaną partię 
mięśni  (np. biceps/triceps), jeśli elektroda nie obejmuje całego 
ramienia.

•	 Złote elektrody nakłada się na skórę i muszą one być zwilżone. 
•	 Pamiętaj, aby nawilżać tylko złote elektrody. Tył mankietu powi-

nien bezwzględnie pozostać suchy.
•	 Wąską część mankietu przełóż przez sprzączkę na mankiecie, aby 

móc mocno dociągnąć mankiet.
•	 Do każdego mankietu przypisany jest jeden kanał (2 wtyki). Do te-

go samego kanału nie można podłączyć 2 mankietów. 
•	 Upewnij się, że mankiety są ustawione tak, aby obie złote elektro-

dy dobrze przylegały do skóry.

Faza odpoczynku
Nie trenuj tej samej części ciała częściej niż raz dziennie i upewnij 
się, że przed  kolejnym treningiem tej samej części ciała występuje 
co najmniej 24-godzinna przerwa.

Dostarczanie wody
Zadbaj o to, aby przed, w trakcie i po treningu pić wystarczającą 
ilość wody. Przed rozpoczęciem treningu wypij co najmniej jedną 
szklankę wody.

5.3 Ustawienia urządzenia
�W urządzeniu do stymulacji mięśni można wybrać następujące usta-
wienia: język, jasność i dźwięk. Można również zresetować urządze-
nie do ustawień fabrycznych i wyświetlić informacje o systemie. 

Otwarcie menu ustawień
Aby przejść do menu ustawień, przytrzymaj wciśnięty przycisk WŁ./
WYŁ.  przez ok. 3 sekundy. Urządzenie włączy się.
•	 Wybierz za pomocą przycisków +/- opcję „Ustawienia” i po-

twierdź przyciskiem OK  .
•	 Aby wyjść z menu ustawień, naciśnij 
	 przycisk powrotu.

Język 
Urządzenie do stymulacji mięśni posiada menu w 5 różnych 
językach (niemiecki, angielski, hiszpański, włoski, francuski)
•	 Aby zmienić język menu, wybierz za pomocą przycisków +/- 

opcję „Ustawienia” na włączonym urządzeniu i potwierdź przyci-
skiem OK  .

•	 Wybierz za pomocą przycisków +/- 
opcję „1 język” i potwierdź przyci-
skiem OK  .

•	 Wybierz za pomocą przycisków +/- 
odpowiedni język i potwierdź przyci-
skiem OK  . Nastąpi automatyczny 
powrót do menu ustawień.
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Jasność 
Jasność wyświetlacza na urządzeniu do stymulacji mięśni można 
zmienić.
•	 Aby zmienić jasność wyświetlacza, wy-

bierz za pomocą przycisków +/- opcję 
„Ustawienia” na włączonym urządzeniu 
i potwierdź przyciskiem OK  .

•	 Wybierz za pomocą przycisków +/- 
opcję „2 jasność” i potwierdź przyci-
skiem OK  .

•	 Wybierz za pomocą przycisków  +/- odpowiednią jasność 
i potwierdź przyciskiem OK  . Nastąpi automatyczny powrót 
do menu ustawień.

Dźwięk
Dźwięk przycisków urządzenia do stymulacji mięśni można włączyć 
i wyłączyć.
•	 Aby włączyć i wyłączyć dźwięk przycisków, wybierz za pomo-

cą przycisków +/- opcję „Ustawienia” na włączonym urządzeniu 
i potwierdź przyciskiem OK  .

•	 Wybierz za pomocą przycisków +/- 
opcję „3 dźwięk”. Teraz można włą-
czyć lub wyłączyć dźwięk przycisków 
za pomocą przycisku OK   . 
Zielony = dźwięk przycisku włączony
Czerwony = dźwięk przycisku wyłą-

czony

Resetowanie urządzenia
Urządzenie do stymulacji mięśni można 
zresetować do ustawień fabrycznych. 
Zostają przy tym zresetowane również 
ustawienia języka, jasności i dźwięku, 
a także czas pracy i rzeczywisty czas 
stymulacji.

•	 Aby zresetować urządzenie do stymulacji mięśni do ustawień fa-
brycznych, wybierz za pomocą przycisków +/- opcję „Ustawie-
nia” na włączonym urządzeniu i potwierdź przyciskiem OK  .

•	 Wybierz za pomocą przycisków +/- opcję „4 resetowanie urzą-
dzenia” i potwierdź przyciskiem OK  . Pojawi się zapytanie, czy 
przywrócić ustawienia fabryczne urządzenia.

•	 Wybierz „Tak” za pomocą przycisków +/- i potwierdź przyciskiem 
OK  . Nastąpi automatyczny powrót do menu ustawień.

Informacje systemu
W ustawieniach systemu można wyświetlić informacje urządzenia.
•	 Aby wyświetlić Informacje systemu urządzenia, wybierz za pomo-

cą przycisków +/- opcję „Ustawienia” na włączonym urządzeniu 
i potwierdź przyciskiem OK  .

•	 Wybierz za pomocą przycisków +/- opcję „5 Informacje systemu” 
i potwierdź przyciskiem OK  . Teraz 
można wyświetlić Informacje systemu.

•	 Naciśnij przycisk cofnięcia, aby powró-
cić do menu ustawień.

5.4 Użycie z aplikacją „beurer 
EMS HomeStudio”
Dzięki aplikacji „beurer EMS HomeStudio” można wygodnie 
obsługiwać wszystkie funkcje urządzenia również w smartfonie. 
W aplikacji znajdują się dodatkowe filmy wideo z poszczególnymi 
treningami.
Aby połączyć urządzenie z aplikacją „beurer EMS HomeStudio”, na-
leży postępować w następujący sposób:

Krok 1: Aktywuj opcję Bluetooth® na swoim smartfonie.
Krok 2: Pobierz bezpłatną aplikację „beurer EMS HomeStudio” 
ze sklepu Apple App Store (iOS) lub Google Play (AndroidTM).
Krok 3: Uruchom aplikację „beurer EMS HomeStudio” i postępuj 
zgodnie z zamieszczonymi w niej instrukcjami.
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Krok 4: Po połączeniu się aplikacji „beurer EMS HomeStudio” 
z urządzeniem do stymulacji mięśni na wyświetlaczu urządzenia 
do stymulacji mięśni wyświetla się sześciocyfrowy kod. Wprowadź 
sześciocyfrowy kod w smartfonie. Urządzenie do stymulacji mięśni 
jest teraz połączone ze smartfonem.

 �Znak Bluetooth®  pojawia się na wyświetlaczu urządzenia, 
jeśli istnieje połączenie.

Wymagania systemowe
iOS ≥ 10.0, AndroidTM ≥ 5.0
Bluetooth® ≥ 4.0
Lista kompatybilnych urządzeń:  

6.	 Przegląd programów
Urządzenie do stymulacji mięśni udostępnia łącznie ponad 20 tre-
ningów. 
•	 12 treningów Fitness & Power (10 programów o 3 stopniach trud-

ności z wyjątkiem opcji „Wytrzymałość” i „Cool Down”)
•	 8 treningów Relax & Wellbeing
We wszystkich programach istnieje możliwość osobnego ustawiania 
intensywności impulsów dla kanałów. 

6.1 Treningi Fitness & Power

Nr pro-
gr.

Wskazane obszary 
zastosowań

Często-
tliwość 

(Hz)

Czas 
trwania 

(min)

Stopień trudności
Początku-

jący
Zaawanso-

wany Ekspert

1 Rozgrzewka 7 5 Wł. 4 sek. 
Wył. 4 sek.

Wł. 6 sek. 
Wył. 2 sek.

ciągły

2 Cool Down 100 10 Wł. 1 sek. / Wył. 1 sek.

3 Sześciopak 60/4 20 Wł. 5 sek. 
Wył. 9 sek.

Wł. 8 sek. 
Wył. 9 sek.

Wł. 8 sek. 
Wył. 8 sek.

4 Zdrowe plecy 40/4 20 Wł. 4 sek. 
Wył. 10 sek.

Wł. 6 sek. 
Wył. 10 sek.

Wł. 8 sek. 
Wył. 10 sek.

5 Zabieg na dolną część 
pleców 80/4 20 Wł. 6 sek. 

Wył. 10 sek.
Wł. 8 sek. 
Wył. 10 sek.

Wł. 8 sek. 
Wył. 8 sek.

6 Stabilny środek 50/4 20 Wł. 6 sek. 
Wył. 10 sek.

Wł. 8 sek. 
Wył. 10 sek.

Wł. 8 sek. 
Wył. 8 sek.

7 Silne ramiona 85 20 Wł. 3 sek. 
Wył. 4 sek.

Wł. 4 sek. 
Wył. 4 sek.

Wł. 6 sek. 
Wył. 4 sek.

8 Trening nóg 85 20 Wł. 3 sek. 
Wył. 4 sek.

Wł. 4 sek. 
Wył. 4 sek.

Wł. 6 sek. 
Wył. 4 sek.

9 Jędrne pośladki 30/4 20 Wł. 4 sek. 
Wył. 8 sek.

Wł. 6 sek. 
Wył. 8 sek.

Wł. 8 sek. 
Wył. 8 sek.

10 Silne barki 75/4 20 Wł. 3 sek. 
Wył. 4 sek.

Wł. 4 sek. 
Wył. 4 sek.

Wł. 6 sek. 
Wył. 4 sek.

11 Wytrzymałość 25/3 20 Wł. 7 sek. / Wył. 4 sek.

12 Trening całego ciała 85 20 Wł. 3 sek. 
Wył. 4 sek.

Wł. 4 sek. 
Wył. 4 sek.

Wł. 6 sek. 
Wył. 4 sek.



123

6.2 Treningi Relax & Wellbeing

Nr pro-
gr.

Wskazane obszary 
zastosowań

Często-
tliwość 

(Hz)

Czas 
trwania 

(min)

Długość impulsu / długość 
pauzy

1 Przeciwdziałanie bólom 
mięśni 

7 10 ciągły

2 Ciężkie nogi 7 10 ciągły
3 Rozluźniona szyja 4 10 ciągły
4 Masaż odprężający 20-2 10 Zmienny
5 Masaż orzeźwiający 3 10 ciągły
6 Rozciąganie 100 10 ciągły
7 Trening jogi 10 20 ciągły
8 Mobilizacja kręgosłupa 100 10 ciągły, zmienny

 OSTRZEŻENIE! 
Elektrody nie mogą być stosowane na przedniej ścianie klatki pier-
siowej.
Odpowiednie umieszczenie elektrod jest ważne dla uzyskania za-
mierzonego efektu stymulacji. 
Umieszczenie elektrod w urządzeniu służy jako pierwsza pomoc 
przy umieszczaniu elektrod.
Przy umieszczaniu elektrod obowiązują następujące wskazówki:
Odstęp między elektrodami
Im większy odstęp między elektrodami, tym większa objętość sty-
mulowanej tkanki. Dotyczy to powierzchni i głębokości objętości 
tkanki. Jednocześnie wraz ze zwiększeniem odstępu między elek-
trodami zmniejsza się siła stymulacji tkanki, co oznacza, że przy 
większym odstępie objętość zwiększy się, ale osłabnie siła stymu-
lacji. Aby zwiększyć siłę stymulacji, trzeba zwiększyć intensywność 
impulsu.

 �Aby przedłużyć trwałość elektrod, należy je zawsze stosować 
na czystej i w miarę możliwości odtłuszczonej i pozbawionej 
włosów skórze. Przed użyciem urządzenia można w razie 
potrzeby umyć skórę wodą i usunąć włosy. 

 �Jeśli w trakcie używania elektroda poluzuje się, intensywność 
impulsów odpowiedniego kanału zmniejszy się automatycznie 
do zera. Elektrodę należy ponownie umieścić na skórze i usta-
wić wybraną intensywność impulsów.

7.	 Parametry prądowe
Urządzenia do elektrostymulacji pracują przy następujących usta-
wieniach prądowych, które w zależności od nastawienia mają różny 
wpływ na działanie stymulacyjne:

7.1 Forma impulsów
Opisuje ona funkcję czasową prądu wzbudzenia.
W tym przypadku rozróżnia się jednofazowe 
i dwufazowe prądy impulsowe. W przypadku 
jednofazowych prądów impulsowych prąd płynie 
w jednym kierunku, w przypadku prądów dwufa-
zowych prąd wzbudzenia zmienia swój kierunek.
W EM 95 działają tylko dwufazowe prądy im-
pulsowe, ponieważ odciążają mięśnie i prowadzą do mniejszego 
zmniejszenia mięśni oraz bezpieczniejszego użytkowania.

7.2 Częstotliwość impulsów
Częstotliwość oznacza ilość pojedynczych 
impulsów na sekundę, podawana jest 
w Hz (herce). Można ją obliczyć, obliczając 
odwrotność okresu. Częstotliwość określa, które typy włókien 
mięśniowych reagują najpierw. Wolno reagujące włókna reagują 
raczej na niższe częstotliwości impulsów do 15 Hz, natomiast 
włókna reagujące szybko aktywuje dopiero 35 Hz. 
W przypadku impulsów ok. 45–70 Hz dochodzi do stałego napię-
cia w mięśniach połączonego z szybkim ich zmęczeniem. Wyższe 
częstotliwości impulsów preferuje się w treningu maksymalnych 
obciążeń.
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7.3 Szerokość impulsu
Szerokość impulsu informuje o czasie trwania 
pojedynczego impulsu w mikrosekundach. Sze-
rokość impulsu określa przy tym głębokość wni-
kania prądu, przy czym obowiązuje zasada: Większa masa mięśnio-
wa wymaga większej szerokości impulsu.

7.4 Intensywność impulsów
Ustawienie stopnia intensywności zależy indywi-
dualnie od subiektywnego odczucia poszcze-
gólnych użytkowników i od różnych wartości: 
miejsca zastosowania, ukrwienia skóry, grubości 
skóry oraz jakości elektrod. Ustawienie praktyczne powinno być 
skuteczne, nie może jednak wywoływać nieprzyjemnych odczuć, 
jak np. ból w miejscu zastosowania. Jeżeli lekkie mrowienie stanowi 
wystarczającą energię stymulacji, nie należy ustawiać urządzenia 
w sposób prowadzący do wystąpienia bólu. 
W przypadku dłuższego używania potrzebna może okazać się re-
gulacja na podstawie czasowych procedur dopasowania w miejscu 
zastosowania.

8.	 Czyszczenie i przechowywanie
Elektrody samoprzylepne
•	 Aby zapewnić możliwie maksymalnie trwałą przyczepność elek-

trod samoprzylepnych, należy je ostrożnie czyścić wilgotną, 
niepozostawiającą włókien ściereczką lub czyścić spód elektrod 
letnią, bieżącą wodą i wycierać do sucha ściereczką niepozosta-
wiającą włókien.

	  Przed czyszczeniem przy użyciu wody należy odłączyć kabel 
przyłączeniowy od elektrod.

•	 Elektrody po użyciu należy ponownie przykleić na folię.
Czyszczenie mankietów na ramiona i nogi
•	� Mankiety na ramiona i nogi należy czyścić wyłącznie ręcznie.
Czyszczenie urządzenia
•	� Urządzenie należy czyścić po użyciu miękką, lekko zwilżoną ście-

reczką. W przypadku silniejszego zabrudzenia ściereczkę można 
również zwilżyć wodą z mydłem.

•	 Do czyszczenia nie używać środków chemicznych ani środków 
o działaniu ścierającym.
 Nie wolno dopuścić, aby woda dostała się do wnętrza urządze-

nia.

Przechowywanie
•	 Nie zginaj przewodów i elektrod zbyt mocno.
•	 Odłącz kabel przyłączeniowy do elektrod.
•	 Elektrody po użyciu należy ponownie przykleić na folię.
•	 Urządzenie należy przechowywać w chłodnym, wentylowanym 

miejscu.
•	 Na urządzeniu nie należy kłaść ciężkich przedmiotów.
•	 Pozostaw mankiety na ramiona i nogi do całkowitego wyschnięcia 

przed składowaniem.

9.	 Utylizacja
Zużyte, całkowicie rozładowane baterie należy wyrzucać do spe-
cjalnie oznakowanych pojemników zbiorczych albo przekazywać 
do punktów zbiórki odpadów specjalnych lub do sklepów ze sprzę-
tem elektrycznym. Na mocy obowiązujących przepisów prawa użyt-
kownik jest zobowiązany do utylizacji baterii.
Wskazówka: Na akumulatorach zawierających szkodliwe  
związki znajdują się następujące oznaczenia: Pb = bateria 
zawiera ołów, Cd = bateria zawiera kadm, Hg = bateria 
zawiera rtęć.
W związku z wymogami w zakresie ochrony środowiska nie wolno 
wyrzucać urządzenia po zakończeniu eksploatacji wraz 
z odpadami domowymi. Utylizację należy zlecić 
w odpowiednim punkcie zbiórki w danym kraju. 
Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą 
WE o zużytych urządzeniach elektrycznych i elektronicz-
nych – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). W razie 
pytań należy zwrócić się do odpowiedniej lokalnej instytucji 
odpowiedzialnej za utylizację.

Szerokość impulsu
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10.	Problemy/rozwiązywanie problemów
Urządzenie nie włącza się po wciśnięciu przycisku WŁ./WYŁ.  
Co należy zrobić? 
(1)	Upewnij się, że akumulator jest naładowany.
(2)	Skontaktuj się z działem obsługi klienta.
Elektrody odklejają się od ciała. Co należy zrobić?
(1)	Klejącą powierzchnię elektrod wyczyść wilgotną szmatką niepo-

zostawiającą włókien. Jeżeli elektrody nadal nie dają się przykle-
ić, należy je wymienić.

(2)	Przed każdym użyciem należy oczyścić skórę, przed rozpoczę-
ciem stymulacji na skórę nie należy nakładać balsamu ani olejku. 
Usunięcie włosów może poprawić przyczepność elektrod.

Nie następuje odczuwalna stymulacja. Co należy zrobić?
(1)	Przerwij program, wciskając przycisk Ok  . Sprawdź połączenie 

kabli przyłączeniowych z elektrodami. Upewnij się, że elektrody 
mają stały kontakt ze skórą. Podczas korzystania z mankietów 
na ramiona i nogi należy upewnić się, że zostały one zwilżone 
wodą.

(2)	Upewnij się, że kabel sieciowy jest prawidłowo podłączony 
do urządzenia.

(3)	Sprawdź umieszczenie elektrod i uważaj, aby elektrody nie za-
chodziły na siebie.

(4)	Stopniowo zwiększaj intensywność impulsów.
Wyświetla się symbol baterii. Co należy zrobić?
Naładuj akumulator.
Występuje nieprzyjemne uczucie przy elektrodach. Co należy 
zrobić?
(1)	Elektrody są źle umieszczone. Sprawdź umieszczenie elektrod 

i w razie potrzeby ponownie je naklej.
(2)	Elektrody są zużyte. Może to prowadzić do podrażnień skóry, 

ponieważ nie gwarantują one równomiernego rozłożenia prądu 
na całej powierzchni. Należy je w takim przypadku wymienić 
na nowe.

Skóra w miejscu zabiegu ulega zaczerwienieniu. Co należy zrobić?
Należy natychmiast przerwać zabieg i odczekać, aż skóra powróci 
do normalnego stanu. Szybko ustępujące zaczerwienienie skóry pod 
elektrodą jest niegroźne i można je wyjaśnić miejscowym wzmożonym 
pobudzeniem ukrwienia skóry. 
Jeżeli jednak podrażnienie skóry nie ustępuje i dojdzie do wystąpie-
nia swędzenia lub zapalenia, przed kolejnym użyciem urządzenia 
należy zasięgnąć porady lekarskiej. Możliwą przyczyną jest alergia 
na powierzchnię samoprzylepną.

11.	Części zamienne i części ulegające zużyciu
Istnieje możliwość nabycia następujących części zamiennych 
bezpośrednio w serwisie:

Nazwa Nr artykułu lub nr katalogowy

8x �elektroda samoprzylep-
na (45 x 45 mm)

Art. 661.02

2x mankiet 
wielkość XS (22–35 cm)

Art. 662.03

2x mankiet 
wielkość S (28–45 cm)

Art. 662.04

2x mankiet 
wielkość M (36–54 cm)

Art. 662.07

2x mankiet  
wielkość L (50–70 cm)

Art. 662.08

12.	Dane techniczne
Typ EM 95
Krzywa impulsów 
wyjściowych

dwufazowe impulsy prostokątne

Czas trwania impulsu 100 – 350 µs ±10%
Częstotliwość impulsu 4 – 100 Hz ±10%



126

Napięcie wyjściowe maks. 120 V pp ±10% (przy 500 Ω)
Prąd wyjściowy maks. 240 mA pp ±10% (przy 500 Ω)
Napięcie zasilania Akumulator litowo-polimerowy 

1170 mAh
Czas zastosowania 5 – 20 minut
Intensywność ustawiana w zakresie od 0 do 100
Warunki eksploatacji 10–40°C (50–104°F) przy względnej wil-

gotności powietrza wynoszącej 30–85%
Warunki magazynowania/
transportu

Od -10°C do 50°C (od 14°F do 122°F) 
przy względnej wilgotności powietrza 
wynoszącej 0 – 85%

Wymiary ok. 136 x 89 x 26 mm 
(razem z zaczepem na pasek)

Masa 200 g (z zaczepem na pasek)
Maksymalne 
dopuszczalne ciśnienie 
atmosferyczne

700–1060 hPa

Przenoszenie danych Pasmo częstotliwości 2400–2483,5 MHz
Moc nadawcza maks. -0,32 dBM
Urządzenie wykorzystuje technologię 
Bluetooth® low energy.
Kompatybilne z Bluetooth® 4.0 
w smartfonach/tabletach
Lista obsługiwanych smartfonów/
tabletów

Wskazówka: W razie stosowania urządzenia niezgodnie ze specyfi-
kacją nie gwarantuje się prawidłowego działania urządzenia!
Producent zastrzega sobie prawo do zmian technicznych mających 
na celu ulepszenie konstrukcji urządzenia.

13.	�Wskazówki dot. kompatybilności elektroma-
gnetycznej

 OSTRZEŻENIE! 
•	Urządzenie jest przeznaczone do użytkowania w każdym otocze-

niu wymienionym w niniejszej instrukcji obsługi, włącznie z domem.
•	Przy zakłóceniach elektromagnetycznych w pewnych warunkach 

urządzenie może być użytkowane tylko w ograniczonym zakresie. 
Wskutek tego mogą wystąpić np. komunikaty o błędach lub awaria 
wyświetlacza/urządzenia.

•	Należy unikać korzystania z tego urządzenia bezpośrednio obok 
innych urządzeń lub z innymi urządzeniami w formie stosu, ponie-
waż mogłoby to skutkować nieprawidłowym działaniem. Jeśli użyt-
kowanie w wyżej opisany sposób jest konieczne, należy obserwo-
wać niniejsze urządzenie i inne urządzenia w celu upewnienia się, 
że wszystkie działają prawidłowo.

•	Stosowanie innych akcesoriów niż urządzenia określone lub 
udostępnione przez producenta może prowadzić do zwiększenia 
zakłóceń elektromagnetycznych lub do zmniejszenia jego odporności 
elektromagnetycznej oraz nieprawidłowego działania.

•	Przenośne urządzenia komunikacyjne RF (w tym urządzenia pery-
feryjne, takie jak przewody antenowe i anteny zewnętrzne) powinny 
być używane nie bliżej niż 30 cm od jakichkolwiek części urządzenia, 
w tym przewodów dołączonych przez producenta. Nieprzestrzeganie 
tej instrukcji może prowadzić do ograniczenia wydajności urządzenia.

•	Nieprzestrzeganie tej instrukcji może prowadzić do ograniczenia wy-
dajności urządzenia.

14.	Gwarancja/serwis
W przypadku roszczeń z tytułu gwarancji należy zwrócić się do miej-
scowego dystrybutora lub partnera (patrz lista „Service internatio-
nal”).
Przy odsyłce urządzenia należy załączyć kopię dowodu zakupu 
i krótki opis usterki.
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Obowiązują następujące warunki gwarancji:
1. �Okres gwarancji na produkty firmy BEURER wynosi 3 lata lub, 

jeśli jest dłuższy, obowiązuje w danym kraju od daty zakupu.  
W przypadku roszczeń z tytułu gwarancji konieczne jest potwier-
dzenie daty zakupu przez okazanie dowodu zakupu lub faktury.

2. �Naprawy (całego urządzenia lub jego części) nie przedłużają 
okresu gwarancyjnego.  

3. �Gwarancja nie obowiązuje w przypadku uszkodzeń powstałych 
w następujących okolicznościach:

	 a. �Z powodu niewłaściwego użytkowania, np. nieprzestrzegania 
instrukcji obsługi.

	 b. �W wyniku napraw lub modyfikacji wykonanych przez klienta 
lub osoby nieupoważnione.

	 c. �Podczas transportu od producenta do klienta lub podczas 
transportu do Servicecenter.

	 d. �Ponadto nie obejmuje akcesoriów dostarczonych z urządze-
niem, które ulegają regularnemu zużyciu.

4. �Odpowiedzialność za szkody bezpośrednio lub pośrednio 
spowodowane przez urządzenie jest wykluczona także wtedy, 
gdy w przypadku jego uszkodzenia uznane zostanie roszczenie 
z tytułu gwarancji.
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The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such marks by Beurer GmbH is 
under license. Other trademarks and trade names are those of their respective owners.
Apple and the Apple logo are trademarks of Apple Inc., registered in the U.S. and other countries. App Store is a service mark of Apple Inc., 
registered in the U.S. and other countries.

Google Play and the Google Play logo are trademarks of Google LLC.

Android is a trademark of Google LLC.
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